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Il Polesine, per caratteristiche ambientali e culturali, è naturalmente vocato ad
una forma di slow tourism, strettamente a contatto con la natura, in un'ottica
eco-sostenibile.
D'altro canto, un numero sempre crescente di turisti si accosta a questa forma
di turismo ambientale, che consente una riscoperta tranquilla delle risorse rurali,
delle tradizioni e delle risorse locali.
Questa guida si propone dunque di accompagnare i nuovi visitatori del Polesine,
suggerendo una selezione delle strutture da visitare ed inserite in un contesto di
ambiente rurale, dove poter sostare per scoprire il territorio circostante.
Uno degli elementi che caratterizzano la guida è il criterio con cui sono state
selezionate le strutture presenti.
Molte infatti sono le iniziative realizzate negli ultimi anni nella provincia di
Rovigo per la sua valorizzazione dal punto di vista turistico e di cui il GAL
Polesine Delta del Po ha cercato di far sintesi. Nella guida infatti, oltre agli agri-
turismi e alle fattorie didattiche, sono presenti anche i centri "Terragua" che
appartengono al network europeo della didattica ambientale rurale e le aziende
agricole che aderiscono al progetto di "promozione del sistema museale rurale
diffuso della meccanizzazione agricola", iniziativa che ha il fine di promuovere
la divulgazione e la visitazione a scopo turistico, ricreativo e didattico, dei
"musei" della civiltà contadina.  
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LA RETE DEL TURISMO RURALE

Nella guida sono riportate le principali strutture del Polesine che si occupano
di turismo rurale. Molte aziende o centri, sono stati coinvolti nell’attività del
GAL Polesine Delta Po, nel corso dell’attuazione di varie iniziative finanzia-
te dall’I.C. Leader +, previste nel Piano di Sviluppo Locale (PSL) 2000-2006.
Le azioni del PSL che hanno coinvolto le strutture sono state le seguenti:
1.3b) Valorizzazione dei prodotti locali.
1.4a) Investimenti turistici connessi all’attività agrituristica.
1.4b) Valorizzazione del patrimonio turistico rurale.
2.1b) Cooperazione transnazionale - Promozione e valorizzazione del turismo

scientifico e didattico.
In particolare, con la cooperazione transnazionale è stato lanciato il network
europeo della didattica ambientale rurale (www.terragua.org), che ha visto
coinvolte le aziende o i centri di eccellenza di vari territori rurali europei.
Inoltre una struttura, può essere contemporaneamente agriturismo e fattoria
didattica, ma anche mostra della civiltà rurale, nonché far parte del network
“terragua”.
Lo sforzo è quello di mettere in rete delle strutture, a volte anche molto diver-
se tra di loro, ma che sono un indispensabile volano per la valorizzazione e la
promozione delle aree rurali.
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AGRICOLA CA' BONELLI

L'agriturismo è inserito in un'azienda agricola di 450 ettari ubicata
alle foci del Po di Tolle e confinante con il Mare Adriatico e la Sacca di
Scardovari.  Luogo ideale per rilassarsi e trascorrere una vacanza a con-
tatto con una natura incontaminata o per praticare il birdwatching. 

Servizi

Possibilità di alloggio (4 appartamenti di 4 o 5 letti)
Pranzi nelle "cavane"
Biciclette a disposizione degli ospiti
Piccole imbarcazioni per un giro dei canali
con o senza accompagnatore (a richiesta)
Birdwatching

Agriturismo
AGRICOLA CA' BONELLI 
Via S. Ilario d'Enza, 11
Loc. Scardovari 
45018 Porto Tolle 

Periodo di apertura 
Annuale

Lingue parlate
Inglese

Categoria
Agriturismo

Description
The agritourism is inserted in a farm of 450 hectares
situated at the Po di Tolle mouths and bordering with
the Adriatic Sea and the Sacca degli  Scardovari. It is an
ideal place where to relax and to have a pleasant holiday in
contact with an uncontaminated nature or to do birdwat-
ching.
Opening times Open all year
Spoken languages English

Description
L'agritourisme est inséré dans une exploitation agri-
cole de 450 hectares située aux bouches du Pô di Tolle
et confinant avec la Mer Adriatique et la Sacca degli
Scardovari. Endroit idéal pour se détendre et passer
de vacances au contact avec une nature intacte ou
pour pratiquer l'observation des oiseaux.  
Ouverture au public Annuelle
Langues parlées Anglais

Services
Possibility of accommodation (4 apartments with 4 or
5 beds), lunch in the "cavane" (small wood houses
where fishermen moor their boats), free bicycles for
guests, small boats for a tour along the channels with
or without guide (on request), birdwatching. 

Services 
Possibilité de logement (4 appartements avec 4 ou 5
lits), déjeuners dans les "cavane" (petites maisons en
bois où les pêcheurs amarrent leurs bateaux), bicyclettes
à disposition pour les  hôtes, petits bateaux pour un tour
des canaux avec ou sans accompagnateur (à la
demande). observation ornithologique.

Contatti/Contacts
Tel. +39 0426 389951
Fax +39 0426 89010
agribonelli@libero.it
www.agribonelli.it
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AI PAVONI 2

La  fattoria, che si trova  nel "Parco del Delta del Po", aderisce al pro-
getto "fattorie didattiche". Qui si può trovare tutta la frutta e verdura
di stagione, conserva, miele, farina di mais e frumento, confetture, suc-
chi di frutta e  sidro (vino ricavato con il succo di mela). 

Servizi

Attività didattica
Degustazione spuntini (salumi, vino, formaggi)
Vendita prodotti biologici
Ampio spazio giochi per bambini
Area pic-nic
Noleggio biciclette

Agriturismo
AI PAVONI
Via Provinciale, 44
Loc. Ramello
45012 Ariano nel Polesine

Periodo di apertura 
Annuale

Lingue parlate
-

Categoria
Agriturismo - Fattoria Didattica

Description
The farm, that is situated in the "Po Delta Park "
joint the project "didactic farms". Here all the fruit
and vegetables of season, preserves, honey, flour
of corn and wheat, jams, fruit juices and cider
(wine made with the apple juice) can be found.
Opening times Open all year 
Spoken languages -

Description 
Delta du Pô", adhère au projet "fermes didactiques".
Ici on peut trouver tout la fruit et les  légumes de saison,
conserves, miel, farine de maïs et blé, confitures, jus
de fruits et cidre (vin fait avec le jus de pomme).  
Ouverture au public Annuelle
Langues parlées -

Services 
Didactic activity, tasting of snacks (salami, wine, cheeses),
biological products for sale, kids playground, picnic area,
bicycles hire.

Services 
Activité didactique, dégustation casse-croûte (charcute-
ries, vin, fromages), vente de produites biologiques,
parc de jeux pour enfants, zone pour les pique-niques,
location de vélos.

Contatti/Contacts
Tel. +39 0426 70041
Fax +39 0426 70041
agribiomalin@libero.it
www.agriturismobio.com

11



AMISTA' 3

L'Agriturismo Anistà è una costruzione recente ubicata a poche cen-
tinaia di metri dal centro di Badia Polesine. Offre ospitalità in stan-
ze ed attività ricreative.

Servizi

Possibilità di alloggio (15 stanze)

Agriturismo
AMISTA'
Via Ca' Mignola Nuova, 2320
45021 Badia Polesine

Periodo di apertura 
Aperto tutto l'anno da giovedì a dome-
nica. (Chiuso dal 15 luglio al 15 agosto)

Lingue parlate
Francese

Categoria
Agriturismo

Description
The Agritourism Anistà is a recent construction
situated at a few hundred meters from the centre
of Badia Polesine. Hospitality in rooms and recrea-
tional activity are offered.
Opening times Open all year from Thursday to
Sunday. (Closed from July 15th to August 15th)
Spoken languages French

Description 
L'Agritourisme Anistà est une construction récente
située à peu centaines de mètres du centre de Badia
Polesine. Il offre hospitalité en chambres et des acti-
vités récréatives.
Ouverture au public Annuelle du jeudi au dimanche.
(Fermé du 15 juillet au 15 août)
Langues parlées Français

Services 
Possibility of accommodation (15 rooms). 

Services 
Possibilité de logement (15 chambres).

Contatti/Contacts
Tel. +39 0425 590300
Fax +39 0425 590300
andreella_carlo@libero.it
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CA' DEL NONNO 4

La vicinanza con il Po rende "Ca' del Nonno" punto di partenza per
escursioni di interesse naturalistico nelle ampie golene. Meritano una
visita la zona archeologica in località Mariconda e l'antico Santuario
"Madonna della Comuna".

Servizi

Possibilità di alloggio (3 stanze)
Laghetto pesca
Riunioni tematiche agroambientali

Agriturismo
CA' DEL NONNO
Via Corno, 35

45037 Melara

Periodo di apertura 
Tutto l'anno (nei giorni di venerdì
- sabato - domenica)

Lingue parlate
-

Categoria
Agriturismo

Description
The proximity with the Po makes of "Ca' del Nonno"
the starting point for naturalistic excursions in the
ample sand-banks. The archaeological zone in locality
Mariconda and the ancient Sanctuary "Madonna
della Comuna" deserve a visit.
Opening times Open all year (Friday - Saturday -
Sunday)
Spoken languages -

Description 
La proximité avec le Pô rend "Ca' del Nonno " un
point de départ pour des excursions naturalistes dans
les amples bancs de sable. La zone archéologique en
localité Mariconda et l'ancien Sanctuaire "Madonna
della Comuna" méritent une visite.
Ouverture au public Annuelle (vendredi - samedi -
dimanche)
Spoken languages -

Services 
Possibility of accommodation (3 rooms), pond for
fishing, agro-environmental thematic reunions.

Services 
Possibilité de logement (3 chambres), petit lac pour
pêcher, réunions thématiques agroalimentaires.

Contatti/Contacts
Tel. +39 0425 89785
Fax +39 0425 89785
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CA' LATTIS 5

Nel Parco del Delta del Po, lungo l'argine del Po di Gnocca, l'agriturismo
Ca' Lattis vi propone una cucina con prodotti propri tipici del luogo e, come
specialità, lumache allevate nell'azienda.

Servizi

Possibilità di alloggio (4 stanze)

Agriturismo
CA' LATTIS
Via Bolzano, 21
Loc. Ca' Lattis
45019 Taglio di Po

Periodo di apertura 
Annuale

Lingue parlate
Inglese

Categoria
Agriturismo

Description
In the Po Delta Park, along the bank of the Po di
Gnocca, the agritourism Ca' Lattis proposes a kit-
chen with proper products typical of the place and,
as specialty, land snails raised in the farm.
Opening times Open all year 
Spoken languages English

Description 
Dans le Parc du Delta du Pô, le long de la levée du
Pô di Gnocca, l'agritourisme Ca' Lattis propose une
cuisine avec des propres produits typiques de l'en-
droit et, comme spécialité, limaces élevées dans l'a-
gritourisme. 
Ouverture au public Annuelle
Langues parlées Anglais

Services 
Possibility of accommodation (4 rooms).  

Services 
Possibilité de logement (4 chambres).

Contatti/Contacts
Tel. +39 0426 388335
Fax +39 0426 388335
calattis@tiscali.it
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CA' POZZA 6

Immerso nella natura incontaminata, circondato da un ampio e rigoglioso
giardino, avvolto in un'atmosfera rilassante e serena, così si presenta l'a-
griturismo Cà Pozza, luogo ideale per chi desidera trascorrere momenti
di relax a contatto con la natura.

Servizi

Possibilità di alloggio (4 stanze)

Agriturismo
CA' POZZA
Via Tenuta Spalletti, 41
Loc. Dossi
45027 Trecenta

Periodo di apertura 
Annuale

Lingue parlate
Inglese

Categoria
Agriturismo

Description
Surrounded by an uncontaminated nature and by an
ample and luxuriant garden, bound in a relaxing and
serene atmosphere: the agritourism Cà Pozza appears
in such a way, an ideal place for those who desire
spending moments of relax in contact with nature.
Opening times Open all year 
Spoken languages English

Description 
Plongé dans la nature intacte, entouré par un jar-
din ample et luxuriant, enveloppé dans une atmo-
sphère délassante et sereine, l'agritourisme Cà
Pozza se présente ainsi, endroit idéal pour ceux
qui désirent passer de moments en relax en contact
avec la nature.
Ouverture au public Annuelle
Langues parlées Anglais 

Services 
Possibility of accommodation (4 rooms).

Services 
Possibilité de logement (4 chambres).

Contatti/Contacts
Tel. +39 0425 700101
Fax +39 0425 700101
agr_capozza@libero.it
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CAPRISSIO 7

L'Azienda sorge nel cuore del Parco del Delta del Po, in località Ca'
Mello. Nella zona vi sono numerosi itinerari di interesse naturalistico,
lungo gli "scanni", le "sacche" e gli ultimi tratti dei rami del grande
fiume. A qualche chilometro si trovano inoltre l'approdo e la spiaggia
di Barricata.

Servizi

Allestimento nuove piazzole
Agricampeggio dalla primavera 2007

Agriturismo
CAPRISSIO
Via Terranova, 1
Loc. Ca'Mello
45018 Porto Tolle

Periodo di apertura 
Annuale

Lingue parlate
-

Categoria
Agriturismo

Description
The firm is situated in the heart of the Po Delta, in
locality Ca' Mello. In the area there are several itinera-
ries of naturalistic interest, along the sand-banks, the
re-entries of the land and the last lines of the branches
of the great river. At some kilometres there are a lan-
ding place and the Barricata beach.
Opening times Open all year 
Spoken languages -

Services 
Setting up of new places, farm camp-site since
Spring 2007.

Services 
Préparation des nouveaux parkings, camping à la
ferme depuis le printemps 2007.

Contatti/Contacts
Tel. +39 0426 80053
Fax +39 0426 80053
gloria@ogniservizio.com
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Description 
L'exploitation agricole est située dans le coeur du Parc
du Delta du Pô, en localité Ca' Mello. Dans la zone il
y a nombreux itinéraires d'intérêt naturaliste le long
des bancs de sable, des renforcements du terrain et les
dernier parties des branches du grand fleuve. À quel-
que kilomètre il y a en outre l'abordage et la plage de
la Barricata.
Ouverture au public Annuelle
Langues parlées -



CASA RAMELLO 8

L'Agriturismo Casa Ramello offre ospitalità in stanze ed attività
ricreative e culturali (con percorsi educativi per persone diversamente
abili). Interessante da visitare, nelle vicinanze, la Chiesetta di San
Basilio, l'adiacente Museo Archeologico e il Parco del Delta del Po. 

Servizi

Possibilità di alloggio (4 stanze) per disabili
Percorsi educativi per persone disabili

Agriturismo
CASA RAMELLO
Via Bighette, 9/e
45012  Ariano nel Polesine

Periodo di apertura 
Annuale

Lingue parlate
-

Categoria
Agriturismo - Centro Terragua
- Mostra della Civiltà Rurale

Description
The Agritourism Casa Ramello offers hospitality
in rooms and recreational and cultural activities
(with educational itineraries for disabled). Nearby
you can visit the small church of St. Basilio, the
adjacent Archaeological Museum and  the Po
Delta Park.
Opening times Open all year 
Spoken languages -

Description 
L'Agritourisme Casa Ramello offre hospitalité dans des
chambres et avec des activités récréatives et culturelles
(avec des itinéraires éducatifs pour les handicapés).
Dans les environs on peut visiter la petite église de Saint
Basile, l'adjacent Musée Archéologique et le Parc du
Delta du Pô.  
Ouverture au public Annuelle
Langues parlées -

Services 
Possibility of accommodation (4 rooms) for disa-
bled, educational itineraries for disabled.   

Services 
Possibilité de logement (4 chambres) pour les handi-
capés,  itinéraires éducatifs pour les handicapés.  

Contatti/Contacts
Tel.  +39 0426 372138
Fax +39 0426 372138
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CORTE CAREZZABELLA 9

Frutto dell'opera di ristrutturazione del complesso ad uso agricolo
costruito nei primi anni del '900, Corte Carezzabella è al centro di un
esteso frutteto che sorge sulla sponda destra dell'Adige,in un territorio
di grande interesse archeologico in quanto testimone delle antiche
civiltà etrusca, romana oltre che degli antichi veneti.

Servizi

Possibilità di alloggio (14 unità abitative, con e senza
angolo cottura + 2 stanze attrezzate per disabili)
Piscina
Campo sportivo
Spazio per convegni, mostre, corsi, eventi
Possibilità di passeggiate tra i frutteti, 
gli orti e il vigneto dell'azienda agricola

Agriturismo
CORTE CAREZZABELLA
Via G. Marconi, 754
45030 San Martino di Venezze

Periodo di apertura 
Da marzo ad ottobre

Lingue parlate
Francese, spagnolo, inglese, tedesco

Categoria
Agriturismo - Centro Terragua
- Mostra della Civiltà Rurale

Description
Fruit of the restructuring work of the agricultural com-
plex built in the first years of '900, Corte Carezzabella is
in the middle of a wide fruit garden on the right bank of
the Adige. It is in a territory of great archaeological inte-
rest, witness of the ancient Etruscan and Roman civiliza-
tions, besides the ancient Venetians.
Opening times March - October 
Spoken languages French, German, English,  Spanish

Description 
Fruit de l'oeuvre de restructuration du complexe à
usage agricole construit dans les premiers ans de '900,
Corte Carezzabella est dans le centre d'un verger situé
sur la rive droite de l'Adige, dans un territoire de
grand intérêt archéologique, témoin de l'ancienne
civilisation Etrusque Romaine au-delà que des
anciens Vénètes.
Ouverture au public mars - octobre
Langues parlées Français, allemand, anglais, espagnol

Services 
Possibility of accommodation (14 housing units,
with and without cooking corner + 2 rooms equip-
ped for disabled), swimming pool, sporting field,
conference room, exhibitions, classes, events, possi-
bility of promenades among the fruit gardens, the
vegetable gardens and the vineyard of the farm.

Services 
Possibilité de logement (14 unités de habitation,
avec et sans coin cuisine + 2 chambres équipées
pour handicapés), piscine, terrain de sport, salle de
conférence, expositions, cours, événements, possibi-
lité de promenades entre les vergers, les potagers et
le vignoble de l'exploitation agricole.

Contatti/Contacts
Tel. +39 0425 99038 / 99387 / 99026
Cell. +39 340 7102369
Fax +39 0425 99026
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CORTE CONFINA 10

Il restyling di questa corte prettamente rurale di fine settecento con
qualche modifica più recente, ne ha rivalutato le caratteristiche storiche
e ambientali. Per godersi la tranquillità della vita in campagna nelle
immediate vicinanze del fiume Po e del Parco Regionale del suo Delta.

Servizi

Possibilità di alloggio
(6 appartamenti: 4 bilocali e 2 monolocali)
Possibilità di assistere alla vita lavorativa
dell'azienda agricola
Noleggio biciclette

Agriturismo
CORTE CONFINA
Via Serraiolo, 21/23

45010 Gavello

Periodo di apertura 
Da aprile a dicembre  

Lingue parlate
Inglese

Categoria
Agriturismo

Description
The restyling of this purely rural court built at the end
of '700 with some more recent changes revalued its
historical and environmental characteristics. Here
you can enjoy the peacefulness of life in the country
in the immediate proximities of the river Po and of
the Po Delta Regional Park.
Opening times April - December
Spoken languages English

Description 
La restructuration de cette cour typiquement rural de
fin '700 avec quelque modification plus récente en a
réévalué les caractéristiques historiques et du milieu.
Ici on peut réjouir de la tranquillité de la vie à la cam-
pagne dans les environs immédiats du fleuve Pô et
du Parc Régional de son Delta.  
Ouverture au public Avril - décembre
Langues parlées Anglais

Services 
Possibility of accommodation (6 apartments: 4 two-
room apartments and 2 one-room apartments), pos-
sibility of assisting to the working life of the farm,
bicycles for hire.

Services 
Possibilité de logement (6 appartements: 4 deux-piè-
ces et 2 studios), possibilité d'assister à la vie ouvrable
de l'exploitation agricole, location de vélos.

Contatti/Contacts
Tel. +39 0425 770952 
Cell. +39 338 1152355
Fax +39 0425 421462
snmaragno@tin.it
www.corteconfina.it
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CORTE MAGONA 11

A 1,5 Km dal fiume Adige, si trova l'azienda cerealicola di 40 ettari.
Punto di partenza per visitare Rovigo, Ferrara, Verona e Mantova. 
Nelle sue vicinanze è possibile praticare bird-watching, piscina, golf,
tennis e visitare i gorghi di Trecenta (a 5 Km circa), complesso di sta-
gni di interesse naturalistico residuo di un antico alveo del Po. 
Nelle vicinanze si trovano, inoltre, la villa "Nani Mocenigo" di Canda
ed il castello di Sariano a Trecenta.

Servizi

Possibilità di alloggio (2 stanze)

Agriturismo
CORTE MAGONA
Via Spizzene, 310
45020 Giacciano con Baruchella

Periodo di apertura 
Annuale

Lingue parlate
Inglese, francese

Categoria
Agriturismo

Services 
Possibility of accommodation (2 rooms).

Services 
Possibilité de logement (2 chambres).

Contatti/Contacts
Cell. +39 328 2162275    
Cell. +39 329 2114401
Fax +39 0444 596164
cortemagona@libero.it
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Description
The farm of 40 hectares is at 1,5 kilometres from the river
Adige. It is a starting point to visit Rovigo, Ferrara, Verona
and Mantua. In the proximities it is possible to practise
birdwatching, swimming pool, golf, tennis and to visit the
"gorghi" of Trecenta (at about 5 Kilometres) that are spring
sheets of water, probably an inheritance of the ancient
routes of the river Po, of naturalistic interest. In the sur-
roundings there are also the villa "Nani Mocenigo" in
Canda and the castle of Sariano in Trecenta.
Opening times Open all year 
Spoken languages English, French

Description 
À 1,5 Km du fleuve Adige il y a l'exploitation agricole
de 40 hectares. C'est un point de départ pour visiter
Rovigo, Ferrara, Vérone et Mantoue.
Dans ses environs il est possible de pratiquer observa-
tion ornithologique, piscine, golf, tennis et visiter les
"gorghi" de Trecenta (à environ 5 Kms), complexe d'é-
tangs d'intérêt naturaliste reste d'un ancien lit du fleuve
Pô. Dans les environs il y a, en outre, la villa "Nani
Mocenigo" de Canda et le château de Sariano de
Trecenta.
Ouverture au public Annuelle
Langues parlées Anglais, français



CORTE PAPADOPOLI 12

Servizi

Possibilità di alloggio (2 stanze)
Sala convegni
Noleggio biciclette
Equitazione
Attività didattica

Agriturismo
CORTE PAPADOPOLI
Via Novembre '57, 2
Loc. Ca' Mello
45018  Porto Tolle

Periodo di apertura 
Annuale

Lingue parlate
Tedesco, francese

Categoria
Agriturismo - Fattoria Didattica

Services 
Possibility of accommodation (2 rooms), conference
room, bicycles hire, horseback riding, didactic farm.

Services 
Possibilité de logement (2 chambres), salle de confé-
rence, location de vélos, équitation,  
ferme didactique.

Contatti/Contacts
Tel. +39 0426 80090
Fax +39 0426 80090
info@cortepapadopoli.it
www.cortepapadopoli.it
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E' un'azienda immersa nel cuore del Parco del Delta del Po, a pochi km dal mare
Adriatico. Propone soggiorni in camere con bagno e tv e ristorazione con piatti tipici
della tradizione polesana, escursioni in barca, passeggiate in bici e birdwatching
nell'Oasi naturalistica di Ca' Mello. Dispone inoltre di ricoveri per cani (anche di gros-
sa taglia) e di box per cavalli. A Corte Papadopoli vengono allevati anche un gruppet-
to di struzzi e un emù.

Description
This farm is situated in the heart of the Po Delta Park, at
a few kilometres from the Adriatic sea.
Corte Papadopoli proposes stays in rooms with bath-
room and TV and meals with typical food of the
Polesine tradition, excursions in boat, promenades by
bicycle and birdwatching in the naturalistic oasis of Ca'
Mello. There are also  dogs shelters (also of big size) and
fences for horses. In Corte Papadopoli a small group of
ostriches and an emu are also bred.  
Opening times Open all year 
Spoken languages English, German

Description 
C'est une exploitation agricole immergée dans le coeur
du Parc du Delta du Pô, à peu kilomètres de la mer
Adriatique. Ici on peut faire des séjours en chambres
avec bain et TV et restauration avec des plats typiques
de la tradition du Polesine, excursions en bateau, pro-
menades en vélo et observation ornithologique dans
l'Oasis naturaliste de Ca' Mello. Il y a des refuges pour
les chiens (aussi de grosse taille), et des box pour les
chevaux. Dans Corte Papadopoli un petit group  d'au-
truches et un émeu sont aussi élevés.
Ouverture au public Annuelle
Langues parlées Anglais, allemand



FORZELLO 13

Azienda di 52 ettari nel Delta del Po, con seminativi tipici della pianu-
ra padana. Nei canali che attraversano l'azienda sostano numerosi
uccelli: garzette, aironi, germani, folaghe. A poca distanza la quercia
pluricentenaria, le lagune polesane, e, a due passi dall'azienda, la mil-
lenaria chiesetta di San Basilio, il museo con i reperti archeologici
romani, etruschi e paleoveneti, molti dei quali rinvenuti proprio nei
terreni dell'azienda.

Servizi

Possibilità di alloggio (appartamenti e stanze)
Piscina
Escursioni didattiche
Disponibilità biciclette
Accesso disabili

Agriturismo
FORZELLO
Via S. Basilio, 5
45012 Ariano nel Polesine

Periodo di apertura 
Annuale

Lingue parlate
Inglese, francese

Categoria
Agriturismo - Mostra Civiltà Rurale

Services 
Possibility of accommodation (apartments and
rooms), swimming pool, didactic excursions, bicy-
cles,  disabled access.

Services 
Possibilité de logement (appartements et cham-
bres), piscine, excursions didactiques, vélos,  acces-
sible aux handicapés.

Contatti/Contacts
Tel. +39 0426 372330
Fax +39 0426 373351
info@agriturismoforzello.it 
www.agriturismoforzello.it
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Description
The farm is situated in the Po Delta and has 52 hecta-
res sowed with the typical cultures of the Pianura
Padana. In the channels of the farm several birds lay
over: little egrets, herons, mallards, coots. Nearby
there are the over centenary oak, the lagoons of
Polesine and, at a few steps from the farm, the millen-
nial small church of St. Basilio and the museum with
the Roman Etruscan archaeological exhibits, many of
which actually found in the ground of the farm.
Opening times Open all year 
Spoken languages English, French

Description 
Exploitation agricole de 52 hectares dans le Delta du
Pô, avec les cultures typiques de la Pianura Padana.
Dans les canaux qui traversent l'exploitation nom-
breux oiseaux y stationnent: aigrette garzette, hérons,
colverts, foulques. À peu de distance il y a le chêne
plus que centenaire, les lagunes du Polesine et, à deux
pas de l'exploitation, la petite église millénaire de
Saint Basile et le musée avec des pièces archéologi-
ques Etrusques Romaines, qui ont été retrouvés en
partie dans les terrains de l'exploitation.
Ouverture au public Annuelle
Langues parlées Anglais, français



GIONA 14

Nelle vicinanze di Castelguglielmo, meritano una visita le ville venete
di Canda, Fiesso Umbertiano e Fratta Polesine nonché il piccolo
Museo di Fratta Polesine con reperti dell'Età del Ferro. L'azienda da
la possibilità di effettuare passeggiate a cavallo immersi nella natura e
di visitare il piccolo, ma ricco, museo della civiltà contadina polesana
nonché di assistere ad esibizioni folkloristiche equestri.

Servizi

Equitazione (spettacoli equestri)
Piccola mostra privata sulla civiltà contadina polesana

Agriturismo
GIONA
Via Giona, 838
Loc. Bressane
45020 Castelguglielmo

Periodo di apertura 
Primavera - Autunno

Lingue parlate
Inglese, francese, tedesco, spagnolo

Categoria
Agriturismo

Services 
Horseback riding (equestrian shows) - small priva-
te exhibition of the Polesana country civilization.

Services 
Équitation (spectacles hippiques) - petite exposition
privée de la civilisation paysanne Polesana.

Contatti/Contacts
Tel. +39 0425 713128
Fax +39 0425 713128

23

Description
In the proximities of Castelguglielmo, the Venetian
villas of Canda, Fiesso Umbertiano and Badia
Polesine deserve a visit as well as the small Museum
of Badia Polesine with many archaeological finds of
the Iron age. In the farm it is possible to have prome-
nades by horse surrounded by the nature and to visit
the small but rich museum of the Polesana country
civilization, as well as to assist to equestrian folklorist
exhibitions.
Opening times Spring - Autumn 
Spoken languages English, French, German, Spanish

Description 
Dans les environs de Castelguglielmo, les villas de la
Vénétie de Canda, Fiesso Umbertiano et Badia Polesine
méritent une visite ainsi que le petit Musée de Badia
Polesine avec beaucoup de pièces de l'âge du Fer.
L'agritourisme donne la possibilité d'effectuer des pro-
menades à cheval plongés dans la nature et de visiter le
petit mais riche musée de la civilisation paysanne
Polesana, ainsi que d'assister aux exhibitions folklori-
ques équestres.
Ouverture au public Printemps - Automne
Langues parlées Anglais, français, allemand, espagnol



I QUARTI 15

Maestosa e imponente villa padronale, restaurata ed arredata nello stile
dei primi del  '900, ad un chilometro dal centro del paese, immersa in
un parco secolare con magnolie, tigli, acacie e ippocastani. In Azienda
biologica, coltivata a cereali ed ortaggi, sono allevate caprette, oche, gal-
line, anatre, maiali ed api. Con le biciclette disponibili si può percorrere
l'argine del Po e sostare tra i pioppi delle "golene" .

Servizi

Possibilità di alloggio 
Noleggio biciclette
Attività didattica
Agricoltura biologica

Agriturismo
I QUARTI
Via Kennedy, 1290
45030 Guarda Veneta

Periodo di apertura 
Annuale

Lingue parlate
Inglese, francese

Categoria
Agriturismo - Fattoria Didattica

Services 
Possibility of accommodation, bicycles hire, didac-
tic farm, biological agriculture.

Services 
Possibilité de logement, location de vélos, ferme
didactique, agriculture biologique.

Contatti/Contacts
Tel. +39 0425 98022
Fax +39 0425 98022
maggiolo.d@libero.it
www.agriturismoiquarti.it
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Description
"I Quarti" is a majestic and imposing main villa, resto-
red and furnished in the style of the first '900s, at a
kilometre from the town centre, situated in a secular
park with magnolias, linden trees, acacias and horse
chestnuts. In the biological farm, cultivated with
cereals and vegetables, goats, geese, chickens, ducks,
pigs and bees are bred. With the bicycles you can visit
the bank of the Po and stop among the poplars of the
"golenas."
Opening times Open all year 
Spoken languages English, French

Description 
"I Quarti" c'est une villa majestueuse et imposante
restaurée et meublée dans le style des premiers ans de
'900, à un kilomètre du centre du pays, immergée
dans un parc séculaire avec des magnolias, tilleuls,
acacias et marronniers d'Inde. Dans l'exploitation bio-
logique, cultivée à céréales et légumes, des chèvres,
oies, poules, canards, cochons et abeilles sont élevées.
Avec les vélos à disposition on peut parcourir la levée
du Pô et stationner entre les peupliers des "golene. "
Ouverture au public Annuelle
Langues parlées Anglais, français



IL BOSCO 16

L'azienda è sita ai limiti della città capoluogo del Polesine, Rovigo, il
cui centro storico dista dall'azienda poche centinaia di metri e consente
interessanti itinerari storico-artistici. Di particolare pregio la piccola
ma ricca Pinacoteca dell'Accademia dei Concordi, la Chiesa detta La
Rotonda, le due torri che dominano la città e piazza Vittorio Emanuele
II, tipicamente veneta.

Servizi

Possibilità di alloggio (6 stanze)
Equitazione
Golf
Attività didattica

Agriturismo
IL BOSCO
Via Tre Martiri, 134
45100 Rovigo 

Periodo di apertura 
Annuale

Lingue parlate
-

Categoria
Agriturismo - Fattoria Didattica 

Services 
Possibility of accommodation (6 rooms), horseback
riding, golf, didactic farm.

Services 
Possibilité de logement (6 chambres), équitation,
golf, ferme didactique.

Contatti/Contacts
Tel. +39 0425 30130
Fax +39 0425 360520
ilbosco7@libero.it
www.agriturismoilbosco.it
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Description
The agritourism is at the periphery of Rovigo, the
capital of Polesine, and its historical centre is at a few
hundred meters from the farm and allows interesting
historical-artistic itineraries. The small but rich
Pinacoteca of the Accademia dei Concordi, the
Church called La Rotonda, the two towers that domi-
nate the city and the typically Venetian Vittorio
Emanuele II square are of particular interest.
Opening times Open all year 
Spoken languages -

Description 
L'agritourisme est situé aux limites de la ville capi-
tal du Polesine, Rovigo, dont centre historique est à
peu centaines de mètres de la ferme et il permet des
itinéraires historique artistiques intéressants. De
valeur spéciale la petite mais riche Pinacothèque de
l'Accademia dei Concordi, l'Église appelée La
Rotonda, les deux tours qui dominent la ville et
place Vittorio Emanuele II, typiquement Vénète
Ouverture au public Annuelle
Langues parlées -



IL CAVALLINO 17

Situata in località “Granze”, a pochi chilometri da Rovigo, l'azienda è
facilmente raggiungibile dalla superstrada Transpolesana (bivio per Arquà
Polesine). Ad Arquà Polesine (circa due chilometri), si può visitare il castello
medievale recentemente restaurato e sede comunale. Interessanti mete di
escursione possono essere la vicina Fratta Polesine, con le sue ville venete, e
Rovigo città capoluogo delle provincia.

Servizi

Equitazione
Spazio giochi per bambini

Agriturismo
IL CAVALLINO
Via Pascolata, 358
Loc. Granze
45031 Arquà Polesine

Periodo di apertura 
Annuale

Lingue parlate
-

Categoria
Agriturismo

Services 
Horseback riding, kids playground.

Services 
Équitation, parc de jeux pour enfants.

Contatti/Contacts
Tel. +39 0425 91343
Fax +39 0425 91343
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Description
Situated in locality "Granze", at a few kilometres from
Rovigo, the farm is easily attainable from the freeway
Transpolesana (crossroad for Arquà Polesine). In Arquà
Polesine (about two kilometres) the medieval castle recently
restored that now is the municipal building can be visited.
Interesting destinations of excursion can be the near Fratta
Polesine, with its Venetian villas and Rovigo, capital of the
province.
Opening times Open all year 
Spoken languages -

Description 
Située en localité "Granze", à peu kilomètres de Rovigo, l'ex-
ploitation agricole est accessible aisément de la route à gran-
de circulation Transpolesana (bifurcation pour Arquà
Polesine). Chez  Arquà Polesine (environ deux kilomètres),
on peut visiter le château médiéval restauré récemment et
siège communal. Destinations intéressantes d'excursion
peuvent être la voisine Fratta Polesine, avec ses villas de la
Vénétie et Rovigo, capital de la province.  
Ouverture au public Annuelle
Langues parlées -



IL LECCIO 18

Apochi passi dallo splendido mare di Rosolina, tra l'incantevole bellezza del
delta del Po. Qui potrete gustare salumi, ottimi vini ed un'infinita varietà
di verdure, sapori e i profumi indimenticabili di questa suggestiva terra.
Potrete inoltre fare passeggiate a piedi e in bicicletta per riscoprire le
bellezze della natura quasi dimenticate.

Servizi

Eventi culturali
Noleggio biciclette
Canoe

Agriturismo
IL LECCIO
Via Rosolina Mare, 8/B
45010 Rosolina

Periodo di apertura 
Periodo estivo: tutti i giorni
Altri periodi: venerdì e sabato sera
Domenica pranzo e cena

Lingue parlate
-

Categoria
Agriturismo

Description
It is very close to the splendid sea of Rosolina, among the
enchanting beauty of the Po delta. Here you can taste
salami, good wines and an endless variety of vegetables,
tastes and unforgettable scents of this suggestive land.
You can have long promenades on foot and by bicycle to
rediscover these almost forgotten beauties of nature.
Opening times Friday, Saturday: evening; Sunday: open
all day (during the year). Always open in Summer
Spoken languages -

Services 
Cultural events, bicycles hire, canoes.

Services 
Événements culturels, location de vélos, canoës.

Contatti/Contacts
Tel. +39 0426 337831
Fax +39 0426 337831
Illeccio@virgilio.it

27

Description 
À peu pas de la splendide mer de Rosolina, parmi la
charmante beauté du delta du Pô. Ici vous pourrez goû-
ter des charcuteries, des vins excellents et une variété
infinie de légumes, les goûts et les parfums inoubliables
de cette terre suggestive. Vous pourrez en outre vous
promener à pied et en bicyclette pour redécouvrir les
beautés de la nature presque oublié.  
Ouverture au public Vendredi, samedi: soir; dimanche:
ouvert toute la journée. Toujours ouvert en été
Langues parlées -



INCANTESIMO 19

L'Agriturismo Incantesimo è sito in località Oca Marina di Taglio di
Po, ubicato in mezzo a due rami del Po: il Po di Gnocca e il Po di Goro.
Da visitare nelle vicinanze: il Museo della Bonifica di Ca' Vendramin,
la Sacca degli Scardovari con le baracche di pescatori, l'isola di Baccuco
e la spiaggia di Barricata.

Servizi

Somministrazione pranzi e cene
Da aprile 2008 possibilità di alloggio

Agriturismo
INCANTESIMO
via Abruzzo, 12
Loc. Oca Marina
45019 Taglio di Po

Periodo di apertura 
Annuale

Lingue parlate
-

Categoria
Agriturismo

Description
The Agritourism Incantesimo is situated in locality
Oca Marina of Taglio di Po, in the middle of two bran-
ches of the Po: the Po di Gnocca and the Po di Goro.
To be visited in the proximities: the Museum of the
Reclamation of Ca' Vendramin, the Sacca degli
Scardovari with the fishermens' shacks, the island of
Baccuco and the Barricata beach. 
Opening times Open all year 
Spoken languages -

Description 
L'Agritourisme Incantesimo est situé en localité Oca
Marina de Taglio di Po, au milieu de deux branches
du Pô: le Pô di Gnocca et le Pô di Goro. À visiter dans
les alentours: le Musée de la Bonification de Ca'
Vendramin, la Sacca degli Scardovari avec les bara-
ques de pêcheurs, l'île de Baccuco et la plage de la
Barricata.
Ouverture au public Annuelle
Langues parléez -

Services 
Possibility of having lunch and dinner, from April
2008 possibility of accommodation.

Services 
Possibilité de déjeuners et dîners, depuis avril 2008
possibilité de logement.

Contatti/Contacts
Tel. +39 0426 86171 
Fax +39 0426 86171
incantesimo.s@libero.it
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LA CA' DEL DELTA 20

L'azienda è ubicata nell'Isola di Ca' Venier, circondata da argini e valli
all'interno del Parco del Delta, a due chilometri dalla spiaggia di
Boccasette.
In un fabbricato tipico della Riforma Agraria restaurato, si svolge l'attività
agrituristica di ristorazione e accoglienza, con laboratori e attività didattiche
per scolaresche.

Servizi

Possibilità di alloggio 
Possibilità di agricampeggio (8 piazzole)
Noleggio biciclette
Spazio giochi per bambini
Attività didattica

Agriturismo
LA CA' DEL DELTA
Via Mazzini, 1
Loc. Ca' Venier 
45018 Porto Tolle

Periodo di apertura 
Annuale

Lingue parlate
-

Categoria
Attività Didattica - Centro Terragua
- Mostra della Civiltà Rurale

Description
The farm is situated in the island of Ca' Venier, sur-
rounded by banks and valleys inside the Delta
Park, at two kilometres from Boccasette beach.  
The agritourism activity of catering and reception
with laboratories and didactic activities for school
groups, develops in a typical restored building of
the Agrarian Reform.
Opening times Open all year
Spoken languages -

Description 
L'exploitation agritouristique est située dans l'île de
Ca' Venier, entourée par levées et vallées à l'inté-
rieur du Parc du Delta, à deux kilomètres de la
plage de Boccasette.  
Dans un bâtiment typique de la Réforme Agraire
restauré se déroule l'activité agritouristique de
restauration et accueil, avec des laboratoires et acti-
vités didactiques pour les classes.
Ouverture au public Annuelle
Langues parlées -

Services 
Possibility of accommodation, possibility of farm
camp-site (8 places), bicycle hire, kids playground,
didactic farm.

Services 
Possibilité de logement, possibilité de camping à la
ferme (8 parkings), location de vélos,  
parc de jeux pour enfants, ferme didactique.

Contatti/Contacts
Tel +39 0426.380679
Cell. +39 340 5927695  
Fax +39 0426.382804  
info@agriturismolacadeldelta.it 
www.agriturismolacadeldelta.it
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LA CAPANNINA 21

Nel Parco del Delta del Po, a un chilometro circa dal mare, in località
Boccasette, l'azienda può essere raggiunta dalla s.s. Romea (bivio per
Ca' Venier), dalla quale dista circa 20 chilometri. E' vicina al Po di
Maistra e a numerosi “scanni” e “valli” (formazioni tipicamente delti-
zie) che meritano escursioni di interesse naturalistico.

Servizi

Possibilità di alloggio (in appartamenti)
Organizzazione di riunioni tematiche 
agroambientali
Mostra agricola

Agriturismo
LA CAPANNINA
Via Kennedy, 48
Loc. Boccasette 
45018 Porto Tolle

Periodo di apertura 
Annuale

Lingue parlate
-

Categoria
Agriturismo

Description
The Capannina is in the Po Delta Park, at about a kilo-
metre from the sea in locality Boccasette and it can be
reached driving along the s.s. Romea (crossroad for
Ca' Venier), at about 20 km from it. It is near the Po di
Maistra and very close to numerous "sand-banks"
and "valleys" (typical delta formations) that deserve
excursions of naturalistic interest.  
Opening times Open all year
Spoken languages -

Services 
Possibility of accommodation (in apartments) -
organization of agro-environmental thematic reu-
nions - agricultural exhibition. 

Services 
Possibilité de logement (en appartements) - organi-
sation de réunions thématiques agro-environne-
mentales - exposition agricole.

Contatti/Contacts
Tel. +39 0426 85069
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Description 
L'exploitation agritouristique est située dans le Parc du
Delta du Pô, environ à un kilomètre de la mer, en localité
Boccasette. L'agritourisme peut être atteinte par le s.s.
Romea (bifurcation pour Ca' Venier) et elle se trouve
environ à 20 kilomètres de Ca' Venier. Elle est voisine au
Pô de Maistra et à nombreux "barènes" et "marais" (for-
mations typiquement deltaïques) qui méritent des
excursions d'intérêt naturaliste. 
Ouverture au public Annuelle
Langues parlées -



LA FRATERNA 22

L'azienda è situata nel cuore del Parco del Delta del fiume Po, immer-
sa in luoghi ideali per effettuare escursioni a cavallo, in bici e con pic-
cole imbarcazioni per itinerari suggestivi. Dispone di una vasta area
verde alberata con parco giochi per bambini.

Servizi

Possibilità di alloggio ( 4 stanze)
Vendita prodotti di produzione propria
Spazio giochi per bambini
Attività didattica

Agriturismo
LA FRATERNA
Via Mentone 13
Loc. Tolle
45018 Porto Tolle

Periodo di apertura 
Tutto l'anno (sabato sera; domenica: pran-
zo e cena; altri giorni: su prenotazione)

Lingue parlate
Francese

Categoria
Agriturismo - Fattoria Didattica

Description
The farm is situated in the heart of the Delta Park of the
river Po, surrounded by ideal places where to effect
excursions on horseback, by bicycle and with small
boats towards suggestive itineraries. It has a huge green
area planted with trees with a kids playground.
Opening times Open all year (Saturday evening;
Sunday: lunch and dinner; other days: by booking)
Spoken languages French

Description 
L'exploitation agricole est située dans le coeur du Parc du
Delta du fleuve Pô, immergée en endroits idéaux pour effec-
tuer des excursions à cheval, en vélo et avec de petits
bateaux pour chercher des itinéraires suggestifs.
L'exploitation dispose d'une vaste zone verte plantée avec
des arbres où il y a un parc de jeux pour enfants. 
Ouverture au public Annuelle (samedi soir; dimanche:
déjeuner et dîner; autres jours: sur réservation)
Langues parlées Français

Services 
Possibility of accommodation (4 rooms), products of
own production for sale, kids playground, didactic
activity.

Services 
Possibilité de logement (4 chambres),  vente des
produits de propre production, parc de jeux pour
enfants.

Contatti/Contacts
Tel. +39 0426 384128
Fax +39 0426 384888
info@agriturismolafraterna.it
www.agriturismolafraterna.it
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LA FRATTESINA 23

La “Frattesina” è un'azienda di 27 ettari coltivati a frutteto con meto-
do biologico, produce succhi di mela, pera, sidro e vino, miele e farine di
cereali biologiche; è ubicata in comune di Fratta Polesine, sito ricco di
storia e d'arte. Nei dintorni numerose sono le ville rinascimentali, la
più famosa è la palladiana Villa “Badoer”. Si possono inoltre visitare i
luoghi legati alla vita del patriota Oroboni e ai moti carbonari del 1848.
E' possibile visitare anche testimonianze di storia più recenti come la
casa natale, ora museo, di Giacomo Matteotti.

Servizi

Attività didattica
Spazio attrezzato per sosta cavalli
Noleggio biciclette
Tiro con l'arco
Vendita prodotti

Agriturismo
LA FRATTESINA
Via Basse, 499
45025 Fratta Polesine

Periodo di apertura 
Annuale

Lingue parlate
-

Categoria
Agriturismo - Fattoria Didattica

Services 
Didactic farm, equipped space for horses lay over,
bicycles hire, archery, farm products for sale.  

Services 
Ferme didactique, place équipée pour l'arrêt de
chevaux, location de vélos, tir à l'arc, vente de pro-
duits.

Contatti/Contacts
Tel. +39 0425 668456
Fax +39 0425 668456
onley@libero.it
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Description
The "Frattesina" is a farm of 27 hectares of fruit garden culti-
vated with biological method. Juices of apple, pear, cider and
wine, honey and biological flours of cereals are produced.
The farm is situated near Fratta Polesine, a town rich in
history and art. In the outskirts there are numerous
Renaissance villas, the most famous of which is the Palladian
Villa "Badoera". It is possible to visit the places tied up to the
life of the patriot Oroboni, land of the Carbonari motions of
1848. It is also possible to visit more recent historic testimonies
as the native house of Giacomo Matteotti that now is a
museum.
Opening times Open all year 

Description 
Description La "Frattesina" est une exploitation agricole de 27 hec-
tares cultivés au verger avec méthode biologique. Les produits
sont jus de pomme, poire, cidre et vin, miel et farines de céréales
biologiques. La ferme est située près de Fratta Polesine, une ville
riche d'histoire et d'art. Dans les alentours il y a nombreux villas
de la Renaissance, la plus célèbre c'est la palladienne Villa
"Badoera". C'est en outre possible de visiter les endroits liés à la vie
du patriote Oroboni et aux mouvements carbonari de 1848. On
peut aussi visiter des témoignages d'histoire plus récente comme
la maison natale, maintenant musée, de Giacomo Matteotti.
Ouverture au public Annuelle
Langues parlées -



LA MONTAGNOLA 24

L'Azienda sorge a Loreo, l'antica "Lauretum", già ricordata nei documenti
prima del mille, allinea le sue case caratteristiche, le calli e i portici lungo le
sponde del Naviglio, canale un tempo navigabile. 
Interessante è la Chiesa della Madonna del Pilastro (la più antica
Chiesa del Basso Polesine).

Servizi

Possibilità di agricampeggio (9 piazzole)
Ampio parco giochi per bambini
Vendita prodotti articoli di stagione

Agriturismo
LA MONTAGNOLA
Via del Mare, 2
45017 Loreo 

Periodo di apertura 
Annuale

Lingue parlate
-

Categoria
Agriturismo

Description
The farm is situated in Loreo, the ancient "Lauretum",
already mentioned in the documents before thousand.
Its characteristic houses, the calli and the porticos are
along the banks of the Naviglio, a channel that once
was navigable. The Church of the Madonna of the
Pillar (the most ancient Church of Lower Polesine) is
interesting. 
Opening times Open all year 
Spoken languages -

Description 
L'exploitation agricole est située à Loreo, l'ancien
"Lauretum", déjà rappelé dans les documents avant
l'an mille. Ses maisons caractéristiques, les calli et les
portiques sont alignés le long des berges du Naviglio,
un canal qui un temps était navigable. Intéressant c'est
l'Église de la Sainte Vierge du Pilier, la plus ancienne
Église du Bas Polesine.  
Ouverture au public Annuelle
Langues parlées -

Services 
Possibility of farm camp-site (9 places) - ample kids
playground, seasonal vegetables for sale. 

Services 
Possibilité de camping à la ferme (9 parkings) -
ample parc de jeux  pour enfants, vente des légu-
mes de la saison.   

Contatti/Contacts
Tel. +39 0426 669335
Fax +39 0426 334377
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LA NOCE 25

In prossimità del Po di Venezia e del mare Adriatico, nel cuore del
Parco del Delta del Po, l'azienda è raggiungibile dalla s.s. Romea (bivio
per Porto Tolle) dalla quale dista circa 20 chilometri. Nei pressi si tro-
vano la Sacca degli Scardovari, la spiaggia e la darsena di Barricata. Il
centro più vicino (circa tre chilometri) è Ca' Tiepolo.

Servizi

Possibilità di alloggio (3 stanze)

Agriturismo
LA NOCE
Via Risorgimento, 10
Loc. Tolle
45018 Porto Tolle

Periodo di apertura 
Annuale

Lingue parlate
-

Categoria
Agriturismo

Description
The farm is near the Po di Venezia and the Adriatic
sea, in the heart of the Po Delta Park and it is reacha-
ble from the s.s. Romea (crossroad for Porto Tolle)
from which it is at about 20 kilometres. In the sur-
roundings there are the Sacca degli Sacrdovari, the
beach and the Barricata dock. The nearest centre
(about three kilometres) is Ca' Tiepolo.  
Opening times Open all year 
Spoken languages -

Description 
En proximité du Pô de Venise et de la mer Adriatique,
dans le coeur du Parc du Delta du Pô, l'exploitation
agricole est accessible du s.s. Romea (bifurcation pour
Porto Tolle) de qui se trouve environ à 20 kilomètres.
Dans les alentours il y a la Sacca degli Scardovari, la
plage et la darse de Barricade. Le pays plus près (envi-
ron à trois kilomètres) est  Ca' Tiepolo.  
Ouverture au public Annuelle
Langues parlées -

Services 
Possibility of accommodation (3 rooms).

Services 
Possibilité de logement (3 chambres).

Contatti/Contacts
Tel. +39 0426 384764 

34



LA PRESA 26

Immerso in una verde campagna del Veneto a pochi passi da uno dei
più suggestivi rami del Po ( Po di Venezia), questo agriturismo è col-
locato proprio al centro del Parco Regionale del Delta del Po.
L'agriturismo La Presa si presta bene per soggiorni di tutto relax, durante
la bella stagione potrete infatti rilassarvi nel giardino o passeggiare lungo
gli argini del Po, ammirando la bellissima fauna acquatica che abita
indisturbata le golene del fiume.

Servizi

Possibilità di alloggio (4 stanze)
Attività ricreative e culturali 
Meeting informativi
Degustazione prodotti aziendali
Equitazione

Agriturismo
LA PRESA
Via Cornera, 12
45019 Taglio di Po 

Periodo di apertura 
Annuale

Lingue parlate
Inglese, francese

Categoria
Agriturismo - Fattoria Didattica

Services 
Possibility of accommodation (4 rooms), recreatio-
nal and cultural activity, informative meetings,
farm products tasting, horseback riding.

Services 
Possibilité de logement (4 chambres),  activités
récréatives et culturelles, réunions informatives,
dégustation de produites de l'agritourisme, équita-
tion.

Contatti/Contacts
Tel. +39 0426 661594
Fax +39 0426 661772
lucia.presa@libero.it 
www.lapresa.it
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Description
Surrounded by a typical green countryside of Veneto at a
few footsteps from one of the most suggestive branches of
the Po (Po di Venezia), this agritourism is situated exactly in
the centre of the Po Delta Regional Park.  
The agritourism La Presa is ideal for stays of complete relax,
during the summer you can relax in the garden or walk
along the banks of the Po admiring the beautiful aquatic
fauna living unmolested in the sand-banks of the river.
Opening times Open all year except January
Spoken languages English, French

Description 
Plongé dans une campagne verte de la Vénétie à peu pas
d'un de branches les plus suggestives du Pô (Pô di Venezia),
cet agritourisme est situé au centre du Parc Régional du
Delta du Pô.  L'agritourisme La Presa est l'endroit idéal pour
des séjours de relax complet, pendant la belle saison vous
pourrez vous détendre dans le jardin ou vous promener le
long des levées du Pô en admirant la très belle faune aquatique
qui habite en paix les bancs de sable du fleuve.
Ouverture au public Annuelle sauf janvier
Langues parlées Anglais, français



LA RUGIADA 27

L'azienda La Rugiada è situata nel cuore del Delta del Po, lungo la
strada che dalla s.s. Romea conduce alla spiaggia attrezzata di
Boccasette, da cui dista circa dieci chilometri. Il centro più vicino è Ca'
Venier. L'azienda è prossima al Po di Maistra, il più suggestivo ramo
del grande fiume ricco di vegetazione, e all'approdo peschereccio di
Pila, importante per l'attività di pesca e la molluschicoltura diffuse
nella zona. 

Servizi

Possibilità di alloggio 
(appartamento con n. 6 posti letto)
Servizio ristorazione e spuntini
Visite all'azienda
Passeggiate naturalistiche

Agriturismo
LA RUGIADA
Via Trento, 97
Loc. Ca' Venier
45018 Porto Tolle

Periodo di apertura 
Annuale

Lingue parlate
Francese, tedesco, inglese

Categoria
Agriturismo

Description 
L'agritourisme La Rugiada  est située dans le coeur
du Delta du Pô, le long de la rue qui du s.s. Romea
mène à la plage équipée de Boccasette, de laquelle il
se trouve environ à dix kilomètres. Le centre le plus
près c'est Ca' Venier. L'agritourisme est prochaine au
Pô di Maistra, la branche la plus suggestive du grand
fleuve riche de végétation, et à l'abordage poisson-
neux de Pile, important pour l'activité de pêche et la
reproduction de coquillage répandus dans la zone. 
Ouverture au public Annuelle
Langues parlées Français, allemand, anglais

Services 
Possibility of accommodation (apartment with 6 beds),
catering and snacks, visit to the farm, naturalistic
excursions.  

Services 
Possibilité de logement (appartement avec 6 lits),
service de restauration et casse-croûte, visites à l'a-
gritourisme, promenades dans la nature.

Contatti/Contacts
Tel. +39 0426 393036
Fax +39 0426 393036
agriturismorugiada@libero.it
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Description
The agritourism La Rugiada is situated  in the heart of
the Po Delta, along the road that from the s.s. Romea
conducts to the equipped beach of Boccasette, from
which it is at about ten kilometres. The nearest centre
is Ca' Venier. The agritourism is next to the Po di
Maistra, the most suggestive branch of the great river
rich in vegetation, and to the fishing landing place of
Pila, important for the activity of fishing and for the
shellfish breeding that are spread in the zone.
Opening times Open all year
Spoken languages French, German, English



LA SALUTE 28

L'Azienda sorge ai piedi dell'argine destro del Canal Bianco.
Il Centro più vicino è Adria, grazioso paese di origini etrusco-romane
dove è possibile visitare l'interessante museo archeologico ed il caratteristico
centro storico attraversato dal Canal Bianco.

Servizi

Spazio giochi per bambini
Ampia sala riunioni
Ristorazione

Agriturismo
LA SALUTE
Via Ca' Garzoni, 35
45011 Adria

Periodo di apertura 
Da settembre a giugno

Lingue parlate
Inglese, francese 

Categoria
Agriturismo

Description
The farm is situated at the feet of the right bank of
the Canal Bianco. The nearer town is Adria, an
attractive town of Etruscan-Romans origins where
it is possible to visit the interesting archaeological
museum and the characteristic historical centre
crossed by the Canal Bianco.
Opening times September - June 
Spoken languages English, French

Description 
L'exploitation agricole est située aux pieds de la
levée droite du Canal Bianco. La ville la plus voisi-
ne c'est Adria, une gracieuse ville d'origines Étru-
sque Romaines où on peut visiter l'intéressant
musée archéologique et le caractéristique centre
historique traversé par le Canal Bianco.  
Ouverture au public Septembre - juin
Langues parlées Anglais, français

Services 
Kids playground, wide meeting room, restaurant.

Services 
Parc de jeux pour enfants, ample salle de réunions,
restaurant.

Contatti/Contacts
Tel. +39 0426 23899
Fax +39 0426 40350
stefy.salute@libero.it
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LA TRADIZIONE 29

“La Tradizione” prende il nome da quello che è il suo “prodotto tipico”:
il pane biscotto, prodotto tipicamente veneto.
Utilizzato storicamente sulle navi, già nel 1280 esisteva una
Magistratura Veneta che controllava la fabbricazione di questo prodot-
to. Usato attualmente in alternativa a quello fresco, si sposa magnifica-
mente con il caffelatte e con formaggi e salumi.

Servizi

Pane biscotto cotto in forno a legno di produzione propria
Vendita verdure di stagione

Agriturismo
LA TRADIZIONE
Via Tornova, 1534
45017 Loreo

Periodo di apertura 
Tutto l'anno
(sabato dalle 07:30 -12:30- 14:30 -19:00)
(domenica mattina 07.30 - 12.30)

Lingue parlate
-

Categoria
Agriturismo

Services 
Baked bread cooked in wood stove of own produc-
tion, seasonal vegetables for sale.

Services 
Pain biscuit cuit dans le four à bois de propre pro-
duction, vente des légumes de la saison.

Contatti/Contacts
Tel. +39 0426 369817 
Fax +39 0426 369817 
agritur.latradizione@libero.it 
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Description
“La Tradizione" derives its name from its " typical pro-
duct ": the baked bread, a typically Venetian product.
Historically used on the ships, already in 1280 a
Venetian Magistracy that checked the manufacture of
this product existed. Currently used in alternative to the
common bread, it magnificently combines with white
coffee and with cheeses and salami.  
Opening times Open all year
(Saturday: 07:30-12:30  14:30 - 19:00)
(Sunday morning: 07:30 - 12:30)
Spoken languages -

Description 
Description "La Tradizione" prend le nom de ce qui est
son "produit typique": le pain biscuit, un  produit typique-
ment de la Vénétie.  
Historiquement utilisé sur les navires, déjà en 1280 exi-
stait une Magistrature de la Vénétie qui contrôlait la fabri-
cation de ce produit. Actuellement utilisé en alternative
au pain frais, il se marie magnifiquement avec le café au
lait et avec des fromages et charcuteries.  
Ouverture au public Annuelle
(samedi: 07:30-12:30  14:30 - 19:00)
(dimanche matin: 07:30 - 12:30)
Langues parlées -



LE CLEMENTINE 30

“Le Clementine” è gestito familiarmente nel rispetto della tradizione
locale, un modo unico e singolare per apprezzare la bellezza dei luoghi,
il rispetto degli animali e le tradizioni del luogo.
La gradevolezza della struttura nata nel 1822 e ristrutturata all'inizio
del '900, l'ottima posizione e il servizio di buon livello costituiscono
i punti di forza dell'agriturismo.

Servizi

Possibilità di alloggio (8 stanze)
Itinerari per mototuristi e ricovero mezzi
Organizzazione di escursioni sul territorio
Visita guidata animali dell'azienda
Vendita miele e confetture

Agriturismo
LE CLEMENTINE
Via Colombano 1239/B
45021 Badia Polesine

Periodo di apertura 
Annuale

Lingue parlate
Inglese, francese

Categoria
Agriturismo

Description 
"Le Clementine" est géré familièrement dans le
respect de la tradition locale, une manière unique et
singulière pour apprécier la beauté des endroits, le
respect des animaux et les traditions locaux.  
La beauté de la structure née en 1822 et restructurée
au début de '900, la position excellente et le service
de bon niveau constituent les points de force de l'a-
gritourisme.  
Ouverture au public Annuelle
Langues parlées Anglais, français

Services 
Possibility of accommodation (8 rooms),  itineraries
for motorcycle-tourists and garage for motorcycles,
organization of excursions on the territory, guided
visits to the animals of the farm,  honey and jams for
sale.

Services 
Possibilité de logement (8 chambres), itinéraires
pour moto touristes et abri de motos, organisation
d'excursions sur le territoire, visites guidés aux ani-
maux de l'exploitation agricole, vente de miel et
confitures.

Contatti/Contacts
Tel. +39 0425 597029 
Fax +39 0425 597029
agriturismo@leclementine.it 
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Description
"Le Clementine" is familiarly managed according
to the local tradition, a unique and unusual way to
appreciate the beauty of the places, the respect of
the animals and the traditions of the place.  
The pleasantness of the structure that was born in
1822 and was restructured at the beginning of the
'900, the good position and the service of good
level constitute the points of strength of the agri-
tourism. 
Opening times Open all year
Spoken languages English, French



L'OCARINA 31

Tipica casa rurale della Riforma Agraria, situata nell'isola di Ariano,
vicino alle dune fossili, nel cuore del Delta del Po. L'azienda prende il
nome da popolari strumenti musicali di antica tradizione chiamati
“ocarine”, in terracotta, dalla curiosa forma di animali, che prendono
vita nelle mani del titolare e di “Nonno Idelmo”. 

Servizi

Produzione artigianato locale
Visite in azienda
Attività didattica
Dimostrazione della realizzazione di opere legate
alla tradizione rurale
Mostra delle ocarine 
Attività didattica

Agriturismo
L'OCARINA
Via Bologna, 16
Loc. Grillara 
45012 Ariano nel Polesine

Periodo di apertura 
Tutto l'anno (su prenotazione)

Lingue parlate
-

Categoria
Agriturismo - Fattoria Didattica
Centro Terragua

Description
Typical rural house of the Agrarian Reform situated
in the island of Ariano, next to the ancient dunes, in
the heart of the Po Delta. The name of the farm origi-
nates from popular musical tools of ancient tradition
called "ocarine", in terracotta, shaped as animals, that
seem to live in the hands of the holder and of his
Grandfather Idelmo.
Opening times Open all year (by booking)
Spoken languages -

Services 
Production of local craftsmanship, visits to the
farm, didactic activity, demonstration of the realiza-
tion of works tied up to the rural tradition, exhibi-
tion of the ocarine, didactic farm

Services 
Production d'artisanat local, visites à l'agritourisme,
activité didactique, démonstration de la réalisation
d'oeuvres liés à la tradition rurale, exposition des
ocarine, ferme didactique.

Contatti/Contacts
Tel. +39 0426 78291
Cell +39 338 4590314
Fax +39 0426 78291 
fecchiobenvenuto@libero.it 
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Description 
Maison rurale typique de la Réforme Agraire, située
dans l'île di Ariano, près des dunes fossiles, dans le
coeur du Delta du Pô. L'agritourisme prend le nom
des instruments de musique populaires d'ancienne
tradition appelés "ocarine", en terre cuite, avec la
curieuse forme d'animaux, qui prennent vie dans les
mains du titulaire et de son "Grand-père Idelmo."
Ouverture au public Annuelle (sur réservation)
Langues parlées -



MILLEFIORI -  la Corte delle Rose 32

In località Fenil del Turco di Rovigo nei pressi dell'Osservatorio
Astronomico e Planetario sorge l'azienda “Millefiori”, a pochi minuti
da Rovigo dove è possibile visitare la Pinacoteca dell'Accademia dei
Concordi, il Museo dei Grandi Fiumi, la Chiesa detta La Rotonda, la
piazza Vittorio Emanuele II e le due torri che dominano la città.

Servizi

Possibilità di alloggio 
Vendita miele
Percorsi didattici e incontri culturali

Agriturismo
MILLEFIORI - la Corte delle Rose
Via Borghetto, 7
Loc. Fenil del Turco 
45100 S. Apollinare

Periodo di apertura 
Annuale

Lingue parlate
Inglese, spagnolo

Categoria
Agriturismo

Services 
Possibility of accommodation, honey for sale,
didactic itineraries and cultural meetings.

Services 
Possibilité de logement, vente de miel, itinéraires
didactiques et rencontres culturelles.

Contatti/Contacts
Tel. +39 0425 476849
Fax +39 0425 476849
info@agriturmillefiori.it
www.agriturmillefiori.it
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Description
The farm "Millefiori" is situated in locality Fenil del
Turco of Rovigo, near the Astronomic and Planetary
Observatory, at a few minutes from Rovigo, where it
is possible to visit the Pinacoteca of the Accademia
dei Concordi, the Museum of the Great Rivers, the
Church called “La Rotonda”, Vittorio Emanuele II
square and the two towers dominating the city.
Opening times Open all year
Spoken languages English, Spanish

Description 
L'exploitation agricole "Millefiori" se trouve en localité
Fenil del Turco de Rovigo, dans les alentours de
l'Observatoire Astronomique et Planétaire, à peu minutes
de Rovigo où il est possible de visiter la Pinacothèque de
l'Accademia dei Concordi, le Musée des Grands Fleuves,
l'Église appelée "La Rotonda", la place Vittorio Emanuele
II et les deux tours qui dominent la ville.
Ouverture au public Annuelle
Langues parlées Anglais, espagnol



PALAZZINA 33

L'azienda, immersa nel paesaggio della campagna polesana, con le sue
forme piatte e regolari, accese dalle calde tonalità estive o avvolte dalle
brume dell'inverno, è un luogo ideale per ritrovare pace e serenità. Vi
sono spazi per la lettura, lo studio, la pittura e molte altre attività.
Dimora risalente alla metà del XVI secolo, ha stanze molto accoglienti
e curate in ogni minimo particolare.

Servizi

Possibilità di alloggio (in appartamenti)
Disponibilità biciclette

Agriturismo
PALAZZINA
Via C. Battisti, 457
45030 Frassinelle Polesine 

Periodo di apertura 
Annuale

Lingue parlate
Inglese, francese

Categoria
Agriturismo

Services 
Possibilité de logement (en appartements),  vélos.

Services 
Possibilité de logement (en appartements), vélos.

Contatti/Contacts
Cell. +39 389 9752978
Fax +39 0425 933123
mioniagricoltura@libero.it 
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Description
The farm, surrounded by the landscape of the Polesine
country with its flat and regular forms, turned on by the
warm summer tonalities or wound by the winter mists, is
an ideal place where to find peace and serenity. There are
spaces for reading, studying, painting and a lot of other acti-
vities. Dating back to the middle of XVI century, it has very
pleasant rooms with elegant details.
Opening times Open all year 
Spoken languages English, French

Description 
L'exploitation agricole, immergée dans le paysage de la
campagne Polesana, avec ses formes plates et régulières,
allumées par les chaudes tonalités d'été ou enveloppées par
les brumes de l'hiver, est un endroit idéal pour retrouver
paix et sérénité. Ici il y a des places pour la lecture, l'étude,
la peinture et beaucoup d'autres activités. Construite dans la
moitié du XVI siècle, elle a des chambres très accueillantes
avec des détails élégants.
Ouverture au public Annuelle
Langues parlées Anglais, français



PALAZZO PELLESTRINA 34

Nel Parco del Delta del Po, circondata da boschi di macchia mediterranea,
abitati da numerose specie di uccelli palustri, azienda di 480 ha con
seminativi, risicoltura e allevamento di bovini, avicoli e apicoltura.

Servizi

Possibilità di alloggio ( 2 appartamenti)
Spazio giochi per bambini
Ping pong
Escursioni con guida
Birdwatching
Vendita prodotti (Riso del Delta del Po, miele) 

Agriturismo
PALAZZO PELLESTRINA
Via Pellestrina, 6
Loc. Polesine Camerini 
45018 Porto Tolle

Periodo di apertura 
Annuale

Lingue parlate
Inglese, spagnolo

Categoria
Agriturismo

Description
The farm is situated in the Po Delta Park, surroun-
ded by woods of Mediterranean bush, where nume-
rous kinds of marshy birds live. The  farm has 480
hectares sowed with intensive farming, rice paddies
and breeding of cattle, poultry and beekeeping.
Opening times Open all year 
Spoken languages English, Spanish

Description 
Dans le Parc du Delta du Pô, entourée par des bois
de maquis méditerranéen habités par nombreuses
espèces d'oiseaux marécageux, l'exploitation agri-
cole dispose de 480 hectares avec cultures tradition-
nelles, riziculture et élevage de bovins, avicoles et
apiculture.
Ouverture au public Annuelle
Langues parlées Anglais, espagnol

Services 
Possibility of accommodation (2 apartments), kids
playground, ping pong, excursions with a guide,
birdwatching, products for sale (Po Delta rice,
honey).

Services 
Possibilité de logement (2 appartements),  parc de
jeux pour enfants, ping-pong, excursions avec une
guide, observation de oiseaux, vente de produits
(riz du Delta du Pô, miel).

Contatti/Contacts
Tel. +39 0426 383082
Cell. +39 347 9436003 

+39 347 2947880 
Fax +39 049 8932602
elisa.piovan@fastwebnet.it
deb.piovan@libero.it 
www.palazzopellestrina.it 
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PRINCIPE PIO 35

Agriturismo sulle rive del Po e al confine con la provincia di Ferrara,
Principe Pio è un'azienda di 92 ettari con seminativi e coltivazione di
kiwi.
Punto di partenza ideale per visitare le province di Rovigo, Adria,
Ferrara e Padova.
Dispone di parco giochi, ping pong e sala convegni.
Nei pressi si possono trovare: pesca sportiva (ad 1 Km), equitazione (a
6 Km) ed il Parco del Delta del Po.

Servizi

Possibilità di alloggio 
(1 appartamenti e 8 stanze)
Esposizione attrezzature
Vendita prodotti
Disponibilità biciclette
Accesso disabili

Agriturismo
PRINCIPE PIO
Via Eridania Ovest, 4
45030 Crespino

Periodo di apertura 
Annuale

Lingue parlate
-

Categoria
Agriturismo

Services 
Possibility of accommodation (1 apartment and 8
rooms), equipments  exposition, products for sale,
bicycles, disabled access.

Services 
Possibilité de logement (1 appartement et 8 chambres),
exposition des équipements,  vente de produites,
vélos, accès pour handicapés.

Contatti/Contacts
Tel. +39 0425 947589
Fax +39 0425 947589
ballaniroberto@libero.it 
www.principepio.it
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Description
Principe Pio is situated on the shores of the Po, bordering
with the province of Ferrara. 
It is an agritourism of 92 hectares sowed with traditional
agriculture and a cultivation of kiwi.  It is an ideal starting
point to visit the provinces of Rovigo, Adria, Ferrara and
Padua. It has a kids playground, ping pong and a meeting
room. In the surroundings there are: fishing (at 1 Km), hor-
seback riding (at 6 Km) and the Po Delta Park.
Opening times Open all year
Spoken languages -

Description 
C'est un agritourisme sur les bords du Pô et à la frontière
avec la province de Ferrara. Principe Pio est un agritouri-
sme de 92 hectares avec agriculture traditionnelle et cul-
ture de kiwi.  C'est un point de départ idéal pour visiter
les provinces de Rovigo, Adria, Ferrara et Padoue.  
Il dispose de parc de jeux pour enfants, ping-pong et salle
de conférence.  Dans les alentours il y a: pêche sportive (à
1 Km), équitation (à 6 Km) et le Parc du Delta du Pô.
Ouverture au public Annuelle
Langues parlées - 



SAN GAETANO 36

Lungo la strada che porta all'Isola di Albarella, ad un paio di chilome-
tri da Rosolina (s.s. Romea), si trova l'azienda San Gaetano. La sua
posizione è un buon punto di partenza per chi voglia visitare la zona
settentrionale del delta del Po, attraverso la tipica "strada delle valli",
percorso di grande interesse naturalistico.

Servizi

Possibilità di alloggio (4 stanze)
Possibilità di escursioni con guida
Spazio giochi per bambini

Agriturismo
SAN GAETANO
Via Moceniga, 22
45010 Rosolina

Periodo di apertura 
Annuale

Lingue parlate
Tedesco, francese

Categoria
Agriturismo

Description
The farm San Gaetano is along the road that brings
to the island of Albarella, at a few kilometres from
Rosolina (s.s. Romea). Its position is a good starting
point for those who wish to visit the northern area
of the Po delta through the typical "tour along the
valleys", an itinerary of great naturalistic interest.
Opening times Open all year 
Spoken languages German, French

Description 
L'exploitation agricole San Gaetano se trouve le
long de la rue qui porte à l'île d'Albarella, à peux
de kilomètres de Rosolina (s.s. Romea). Sa position est
un bon point de départ pour ceux qui veuillent visiter la
zone septentrionale du delta du Pô, à travers la typique
"rue des vallées", itinéraire de grand intérêt naturaliste.
Ouverture au public Annuelle
Langues parlées Allemand, français

Services 
Possibility of accommodation (4 rooms), possibility
of guided excursions, kids playground.

Services 
Possibilité de logement (4 chambres), possibilité
d'excursions avec guide, parc de jeux pour enfants.

Contatti/Contacts
Tel. +39 0426 664589
Fax +39 0426 664589
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SCIROCCO 37

L'azienda, di circa trenta ettari, alleva animali da cortile ed api. E' a tre
chilometri dal centro di Adria, grazioso paese di origini etrusco-romane.
In azienda ha sede un Circolo Ippico che organizza passeggiate a
cavallo, anche per i più piccoli e ci sono mostre permanenti di oggetti e
utensili degli "antichi mestieri".

Servizi

Possibilità di alloggio (4 stanze)
Equitazione
Museo della civiltà contadina
Corsi didattici storico-ambientali per scolaresche
Attività didattica

Agriturismo
SCIROCCO
Via Voltascirocco, 3
45011 Adria

Periodo di apertura 
Annuale

Lingue parlate
Inglese, francese

Categoria
Agriturismo - Fattoria Didattica
- Mostra della Civiltà Rurale

Services 
Possibility of accommodation (4 rooms), horseback
riding, museum of the country civilization, histori-
cal-environmental didactic courses for school grou-
ps, didactic farm.

Services 
Possibilité de logement (4 chambres), équitation,
musée de la civilisation paysanne, cours didactiques
d'éducation historique écologique pour écoliers,
ferme didactique.

Contatti/Contacts
Tel. +39 0246 949503
Fax +39 0246 40963
agri.scirocco@katamail.com 
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Description
The agritourism, of about thirty hectares, breeds
courtyard animals and bees. It is situated at three kilo-
metres from the centre of Adria, an attractive town of
Etruscan-Romans origins.  
In the farm there is a Horse Circle that organizes
promenades by horse also for children and there are
permanent exhibitions of objects and utensils of the
"ancient works.
Opening times Open all year
Spoken languages English, French

Description 
L'exploitation agricole, d'environ trente hectares, élève
animaux de cour et abeilles. Elle est à trois kilomètre du
centre d'Adria, un pays gracieux d'origines Étrusque
Romaines.  
Dans Scirocco un Cercle Hippique a siège qui organise de
promenades à cheval, aussi pour les plus petits et il y a
des expositions permanentes d'objets et outils des
"anciens métiers."
Ouverture au public Annuelle
Langues parlées Anglais, français



TENUTA CA' ZEN 38

Nel cuore del Parco del Delta del Po, presso le rive del grande fiume,
sorge Ca' Zen, dimora di campagna, immersa in un’oasi di verde e di
pace. Da Ca' Zen è possibile partire per un'esplorazione del Delta in
bici, barca, canoa, macchina e cavallo.

Servizi

Possibilità di alloggio 
Possibilità di escursioni con guida
Corsi di inglese
Stage di dressage e di salto a ostacoli

Agriturismo
TENUTA CA' ZEN
Loc. Ca' Zen 
45019 Taglio di Po

Periodo di apertura 
Annuale

Lingue parlate
Italiano

Categoria
Agriturismo

Description
Ca' Zen is located right in the heart of the Po Delta
Park, next to the main branch of the river. It is a fasci-
nating country house surrounded by an oasis of
green and peace.  
From Ca' Zen it is possible to organize excursions in
the most fascinating parts of the Park to be made by
bike, boat, canoe, car and horse.
Opening times Open all year 
Spoken languages English

Description 
Ca' Zen est situé dans le coeur du Parc du Delta du
Pô, près des bords du grand fleuve. C'est une élégan-
te maison de campagne, plongée dans une oasis de
vert et de paix.  
De Ca' Zen c'est possible partir pour une exploration
du Delta en vélo, bateau, canoë, voiture et cheval. 
Ouverture au public Annuelle
Langues parlées Anglais 

Services 
Possibility of accommodation, possibility of guided
excursions, English  courses, stages in dressage and
show jumping.

Services 
Possibilité de logement, possibilité d'excursions
avec guide, cours d'Anglais, stages de dressage et
de saut d’obstacles.

Contatti/Contacts
Tel. +39 0426 346469
Fax +39 0426 346469
www.tenutacazen.it
info@tenutacazen.it
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TENUTA CASTEL VENEZZE 39

L'Agriturismo Tenuta Castel Venezze si trova ai margini del piccolo
paese di San Martino di Venezze vicino al fiume Adige. 
La troverete dopo aver percorso un viale di tigli secolare, che vi introdurrà
in un piccolo paradiso, dove potrete scegliere di alloggiare in una delle 13
camere, con aria condizionata. Per chi è interessato a soggiorni di una
settimana sono disponibili 3 appartamenti, anche questi restaurati
con cura e dotati di ogni comfort moderno.

Servizi

Possibilità di alloggio (3 appartamenti e stanze)
Piscina
Convegni

Agriturismo
TENUTA CASTEL VENEZZE
Feniletti, 420/422
Loc. Ca' Venezze
45030 S. Martino di V.zze

Periodo di apertura 
Metà marzo - 10 novembre

Lingue parlate
Inglese

Categoria
Agriturismo

Services 
Possibility of accommodation (3 apartments and
rooms), swimming pool, conferences.

Services 
Possibilité de logement (3 appartements et chambres),
piscine, congrès.

Contatti/Contacts
Tel. + 39 0425 99667
Fax +39 0425 99667
info@tenutacastelvenezze.it 
www.tenutacastelvenezze.it
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Description
The Castel Venezze Estate is located close to the edge of the
small village of San Martino di Venezze, next to the river
Adige. 
The manor house stands at the end of an avenue of ancient
lime trees and is a haven of serenity with a choice of 13 ele-
gant, air-conditioning rooms.
For those who wish to stay for a week or more, in a sepa-
rate building there are 3 apartments which the host has
just finished restoring, leaving intact the spirit of the era
and the area, with old terracotta floors, stone fireplaces,
and bedrooms which still have a period charm without
any corresponding lack of the modern comforts of today.
Opening times 15th March - 10th November 
Spoken languages English

Description 
L'Agritourisme Tenuta Castel Venezze se trouve
aux marges du petit pays de San Martino di
Venezze près du fleuve Adige.   
Vous le trouverez après avoir parcouru un boule-
vard de tilleuls séculaires, qui vous introduira dans
un petit paradis, où vous pourrez choisir de loger
en une des 13 chambres avec air conditionné. Pour
ceux qui sont intéressés aux séjours d'une semaine
ou plus, il y a 3 appartement disponibles, ceux-ci
aussi restaurés avec soin et doués de chaque confort
moderne.   
Ouverture au public 15 mars - 10 novembre
Langues parlées Anglais



TENUTA GIARETTE 40

Immaginate una tenuta di 400 ettari a vostra disposizione immersa nel
Parco del Delta del Po e il dolce fluire delle acque del grande Fiume. 
Gli alloggi sono stati ricavati dagli annessi rustici un tempo abitati dal
fattore e dai dipendenti; sono stati oggetto di una delicata opera di
ristrutturazione abbinando con buongusto materiali e arredi della
civiltà contadina alle esigenze moderne.

Servizi

Possibilità di alloggio (4 appartamenti e 4 stanze)
Birdwatching
Escursioni in barca con i pescatori locali
Piscina
Tennis
Attività didattica

Agriturismo
TENUTA GIARETTE
Via Roma, 22
45018 Porto Tolle

Periodo di apertura 
Annuale

Lingue parlate
-

Categoria
Agriturismo - Fattoria didattica

Description 
Imaginez une tenue de 400 hectares à votre disposi-
tion immergée dans le Parc du Delta du Pô et le
douce flux des eaux du grand Fleuve. Les loge-
ments ont été obtenus par les annexes rustiques un
temps habités du facteur et des subordonnés. Ils ont
été objet d'une oeuvre délicate de restructuration en
assortissant avec goût matériels et meubles de la
civilisation paysanne aux exigences modernes.
Ouverture au public Annuelle
Langues parlées -

Services 
Possibility of accommodation (4 apartments and 4
rooms), birdwatching, excursions by boat with the
local fishermen, swimming pool, tennis, didactic
farm.

Services 
Possibilité de logement (4 appartements et 4 cham-
bres), observation ornithologique, excursions en
bateau avec les pêcheurs locaux, piscine, tennis,
ferme didactique.

Contatti/Contacts
Tel. +39 0426 89032 
Fax +39 0426 389783
agripadana.iol@libero.it 
www.tenutagiarette.com
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Description
Imagine an estate of 400 hectares at your disposal,
surrounded by the Po Delta Park and the sweet
flowing of the great River waters. The accommo-
dations have been obtained by the rustic outbuil-
dings once inhabited by the factor and  the
employees. They have been object of a delicate
work of restructuring combining with taste mate-
rials and furnishings of the country civilization to
the modern demands.
Opening times Open all year
Spoken languages -



TENUTA GORO VENETO 41

Nel cuore del Parco del Delta del Po, a 5 km dal mare sulla sponda sinistra
del Po di Goro, sorge l'Agriturismo Tenuta Goro Veneto. Ex fortino della
Serenissima risalente al 1730, la Tenuta Goro Veneto è ora un rifugio di pace
nel dove poter rilassarsi, ritrovare il contatto con la natura e riscoprire i ritmi
di un tempo. A pochi chilometri dalle principali città d'arte del Veneto e
dell'Emilia Romagna come Venezia, Padova, Rovigo e Ferrara, Tenuta  Goro
Veneto offre un ampio programma di gite e itinerari turistici, come pure la
possibilità di praticare escursioni in barca, in mountain bike, a cavallo...

Servizi

Possibilità di alloggio (10 stanze)
Degustazione vini e salumi (su prenotazione) e
spuntini
Attività agrituristica didattica
Ampia mostra privata di attrezzi, corredi, macchi-
nari della civiltà agricola
Attività didattica

Agriturismo
TENUTA GORO VENETO
Argine Po - Via Basilicata
Loc. Goro Veneto 
45012 Ariano nel Polesine

Periodo di apertura 
Annuale

Lingue parlate
Inglese

Categoria
Agriturismo - Fattoria Didattica
- Centro Terragua
- Mostra della Civiltà Rurale

Services 
Possibility of accommodation (10 rooms), tasting of
wines, salami and snacks (by booking), didactic
activity of the agritourism, wide private exhibition
of equipment, tools and  machineries of the agricul-
tural civilization, didactic farm.

Services 
Possibilité de logement (10 chambres), dégustation
de vins, charcuteries et  casse-croûte  (sur réserva-
tion), activité didactique agritouristique, ample
exposition privée d'outils, instruments et machines
de la civilisation agricole, ferme didactique.

Contatti/Contacts
Tel. +39 0426 81097
Fax +39 0426 81022
info@tenutagoroveneto.it
www.tenutagoroveneto.it
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Description
The Agritourism Tenuta Goro Veneto is in the heart of the Po
Delta Park, at 5 km from the sea on the left bank of the river
Po di Goro.
Housed in a former blockhouse dating back to 1730, Tenuta
Goro Veneto is now a refuge of peace where you can relax,
come into contact with nature and discover the ancient
rhythms. At a few km from the main artistic cities of Veneto 
and Emilia-Romagna as Venice, Padua, Rovigo and Ferrara,
Tenuta Goro Veneto offers a wide variety of excursions and
tourist itineraries, and also the possibility of having excur-
sions by boat, mountain-bike, horseback riding…
Opening times Open all year 
Spoken languages English

Description 
L'agritourisme Tenuta Goro Veneto est dans le cœur du
Parc du Delta du Pô, à 5 km de la mer sur la berge gauche
du Pô di Goro. Ancien Fortin de la Serenissima édifié dans
1730, la Tenuta Goro Veneto est maintenant un refuge de
paix où se relaxer, retrouver le contact avec la nature et
redécouvrir les rythmes d'un temps. A peu de km de les
principaux villes d'art du Veneto et Emilia-Romagna
comme Venise, Padu, Rovigo et Ferrara, Tenuta Goro
Veneto offre un grand programme des excursions et itiné-
raires touristiques, et aussi la possibilité de faire excursions
en bateau, en vélo tout terrain, à cheval…
Ouverture au public Annuelle
Langues parlées Anglais



VAL DI RANA 42

L'azienda agrituristica Val di Rana si trova nell'Alto Polesine, situata
lungo una vecchia strada romana dove ancora oggi si possono trovare
cocci e manubriati di due tombe risalenti al I e II sec. d.C. 
Gli ospiti saranno accolti in camere spaziose e ben arredate, a colazione
saranno offerti prodotti casalinghi, e lo spuntino sarà a base di salumi di
nostra produzione.

Servizi

Fattoria didattica
Corsi di apprendimento dell'Arte della Falconeria
Corsi per la degustazione dei vini
Sala riunioni
Attività didattica

Agriturismo
VAL DI RANA
Via Tenuta Spalletti, 1491
45027 Trecenta 

Periodo di apertura 
Annuale

Lingue parlate
-

Categoria
Agriturismo - Fattoria Didattica
Centro Terragua

Services 
Possibility of accommodation (4 rooms), didactic
farm, lessons to learn the art of Falconry, lessons  for
the tasting of wines, conference room, didactic
farm.

Services 
Possibilité de logement (4 chambres), ferme didacti-
que, cours d'apprentissage de l'art de la
Fauconnerie, cours pour la dégustation de vins, sale
conférence, ferme didactique.

Contatti/Contacts
Tel.  +39 0425 727263
Fax +39 0425 727263
info@valdirana.it
www.valdirana.it
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Description
The agritourism Val di Rana is situated in the Alto
Polesine,  along an ancient  Roman road where it is
still possible to find crocks and archaeological exhibits
of two graves dating back to the I and II century AD.
Guests are hosted in spacious and well furnished
rooms, having home backed products for breakfast,
and "salumi" of our production for snack. 
Opening times Open all year 
Spoken languages -

Description 
L'exploitation agritouristique Val di Rana se trouve
dans le Alto Polesine,  le longue d'une vieille rue romai-
ne où encore aujourd'hui c'est possible de trouver de
tessons et de pièces archéologiques de deux tombes du
I et II siècle D.C. Les hôtes seront accueillis en chambres
spacieuses et bien meublés, au petit déjeuner des produits
de ménage seront offerts, et le casse-croûte sera à la base
de charcuteries de notre production.
Ouverture au public Annuelle
Langues parlées -



VALGRANDE 43

L'attività agrituristica si svolge nella tipica azienda polesana dove la
"corte" è il fulcro della attività agricola e i rustici diventano spazi per
le attività ricreative o ricovero per gli animali.
L'Azienda "Valgrande" è una delle "Fattorie didattiche del Veneto". 
I percorsi che l'Azienda propone sono legati al mondo del cavallo, delle
api e degli animali che abitano la fattoria, dell'importanza delle "siepi"
e del "macero" nell'ecosistema. Si possono visitare ville venete, palazzi
d'epoca, antichi conventi nei piccoli centri limitrofi.

Servizi

Possibilità di alloggio ( 5 stanze)
Ristoro (su prenotazione)
Attività didattica
Percorsi a cavallo
Iniziative culturali
Vendita miele

Agriturismo
VALGRANDE
Via Riviera, 849
Loc. Runzi
45022 Bagnolo di Po

Periodo di apertura 
Annuale

Lingue parlate
Inglese, francese

Categoria
Agriturismo - Fattoria Didattica

Services 
Possibility of accommodation (5 rooms), refresh-
ment (by booking), didactic farm, itineraries by
horse, cultural initiatives, honey for sale.

Services 
Possibilité de logement (5 chambres),  rafraîchisse-
ment (sur réservation), ferme didactique, itinéraires
à cheval, initiatives culturelles, vente de miel.

Contatti/Contacts
Tel. +39 0425 704086 
Fax +39 0425 715056
valgrande@virgilio.it 
www.agrivalgrande.com
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Description
The agritourism activity develops in the typical
Polesana farm where the "court" is the fulcrum of the
agricultural activity and the rustic buildings become
spaces for recreational activities or refuge for the ani-
mals.  The farm "Valgrande" is one of the "Didactic
Farms of Veneto". The itineraries proposed by the farm
are tied up to the world of the horse, of the bees and of
the animals living in the farm, of the importance of the
"hedges" in the ecosystem. In the small nearby centres
Venetian villas, buildings of epoch and ancient con-
vents can be visited.
Opening times Open all year
Spoken languages English, French

Description 
L'activité agritouristique se déroule dans la typique exploi-
tation agricole Polesana où la "cour" est le coeur de l'acti-
vité agricole et les rustiques deviennent une place pour les
activités récréatives ou un refuge pour les animaux.
L'exploitation agritouristique "Valgrande" est un des
"Fermes didactiques de la Vénétie". Les itinéraires propo-
sés sont liés au monde du cheval, des abeilles et des ani-
maux qui habitent la ferme, de l'importance des "haies" et
du "macère" dans l'écosystème. Dans les petits centres
limitrophes c'est possible de visiter de villas de la Vénétie,
d'immeubles d'époque et des anciens couvents.
Ouverture au public Annuelle
Langues parlées Anglais, français



VECCHIA FRONTIERA 44

In Azienda sono a disposizione degli ospiti cavalli per passeggiare
lungo il Po con guida equituristica abilitata. Nell'ampio salone dell'azienda
sono esposte testimonianze della civiltà contadina.
È presente un carro trainato da cavalli che può portare 8 persone.

Servizi

Agriturismo
VECCHIA FRONTIERA
Via Pisana, 2321
45030 Guarda Veneta 

Periodo di apertura 
Annuale

Lingue parlate
Inglese

Categoria
Agriturismo

Description
In the Farm guests can have horses to walk along
the Po with an appropriate qualified guide at their
disposal. In the ample saloon of the farm objects of
the country civilization are exposed.  
There is a carriage dragged by horses that can bring
8 people.
Opening times Open all year 
Spoken languages English

Description 
La ferme met à disposition des hôtes des chevaux
pour se promener le long du Pô avec une guide
qualifiée appropriée. Dans l'ample salon de la ferme
des objets de la civilisation paysanne sont exposés.  
Il y a un chariot traîné par chevaux qui peut emme-
ner 8 gens.  
Ouverture au public Annuelle
Langues parlées Anglais

Services 
Possibility of accommodation for the riders (apartment
with 5 beds), rural horseback riding (the centre owns 8
horses), equipped fence, promenades with the carriage,
qualified guide for horses, ANGIV Representatives
(national association of green jackets onlus - environmen-
tal association in contact with the civil protection), small
exposure of objects of the country civilization. 

Services 
Possibilité de logement pour les cavaliers (apparte-
ment avec 5 lits), équitation champêtre, (dotation
du centre: 8 chevaux), clôture équipé, promenades
en chariot, guide qualifié  pour chevaux,
Représentants ANGIV (association de vestes verts
nationales onlus - association environnementale en
contact avec la protection civile), petite exposition
d'objets de la civilisation paysanne. 

Contatti/Contacts
Tel.+39 0425 932083 
Cell. +39 348 8834340
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Possibilità di alloggio per i cavalieri
(appartamento con 5 posti letto)
Equitazione campestre
(dotazione del centro: 8 cavalli)
Recinto attrezzato - Passeggiate in carrozza
Guida equituristica abilitata
Referenti ANGIV (associazione nazionale giacche
verdi onlus - associazione ambientalista in contat-
to con la protezione civile)
Piccola esposizione di oggetti della civiltà contadina





Centri Terragua



CENTRO AIRONE 1

Il Laboratorio di Educazione Ambientale all'interno del Centro
Airone è il luogo ideale per approfondire le tematiche inerenti alle
ricchezze ambientali del Delta del Po ed è indicato a scuole, birdwat-
chers ed amanti della natura. Si propongono sempre escursioni all'a-
perto o visite ai siti storici più interessanti.

Servizi

CENTRO AIRONE
Via Colombo, 37
Loc. Porto Levante
45014 PortoViro

Periodo di apertura 
Annuale

Lingue parlate
Inglese, spagnolo

Categoria
Centro Terragua 

Description
The Laboratory of Environmental Education inside Centro
Airone is the ideal place where to deepen the knowledge and
appreciation of the environmental treasures of the Po Delta. It
is suitable for school groups, birdwatchers and nature lovers.
Excursions or visits to the more interesting historical sites are
always available, with activities in the Laboratory facilitating
analysis and comprehension of what has been observed.
Opening times all year
Spoken languages English, Spanish
Services excursions (by booking)

Description
Le Laboratoire d'Éducation de l'Environnement dans Centro
Airone est l'endroit idéal pour approfondir les thématiques inhé-
rents les richesses du milieu naturel du Delta du Pô et il est indi-
qué aux écoles, observateurs d'oiseaux et amants de la nature.
C'est toujours possible d'effectuer des excursions en plein air ou
des visites aux lieux historiques les plus intéressants.
Ouverture au pubblic Annuelle
Languages parleés Anglais, espagnol
Services excursions (sur réservation).

Contatti/Contacts
Tel. +39 0426 666110
Cell. +39 335 6865991
Fax +39 0426 666110
info@centroairone.it
www.centroairone.it
www.terragua.org
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CENTRO DI ACCOGLIENZA INFORMATIVO DIDATTICO NATURALISTICO
DI  CA' VENDRAMIN 2

Servizi

CENTRO DI ACCOGLIENZA
INFORMATIVO DIDATTICO 
NATURALISTICO DI CA' VENDRAMIN
C/o Museo della Bonifica
Loc. Ca' Vendramin
45019 Taglio di Po

Periodo di apertura 
Dal 15 marzo al 15 ottobre

Lingue parlate
Inglese, francese, spagnolo

Categoria
Centro Terragua 

Description
The architectural complex of Ca' Vendramin, a typical example of industrial
archaeology, houses the informative didactic naturalistic visitor centre and the
Regional Museum of Reclamation.
The Informative Didactic Naturalistic Visitor Centre of Ca' Vendramin, with its
advanced computer structures, technologically represents an introductory step
propaedeutic to a following visit to the Po Delta Park and a necessary point of
reference, where visitors can deepen their own knowledge of the innumerable
naturalistic attractions present in the territory of the Po delta.  On the screens of
the computers of the Centre it is also possible to virtually see the photorealistic
map with a detailed aerial vision of the territory of the great Italian delta. 
Opening times 15th March - 15th October
Spoken languages English, French, Spanish
Services Possibility of guided visits (by booking).

Description
Le complexe architectural de Ca' Vendramin, exemple typique d'archéologie indu-
strielle, contient le centre d'accueil informatif didactique naturaliste et le Musée
Régional de la Bonification. 
Le Centre Informatif  Didactique Naturaliste de Ca' Vendramin, avec ses structures
informatiques technologiquement avancées, représente une étape préparatoire intro-
ductif à une visite suivante au Parc du delta du Pô et un indispensable point de réfé-
rence, où les visiteurs peuvent approfondir la propre connaissance des innombrables
attraits naturalistes présents dans le territoire du delta du Pô.  
Sur les écrans des ordinateurs du Centre il est aussi possible de voir virtuellement la
carte photorealistique avec une vision aérienne détaillée du territoire du grand delta
italien.
Ouverture au public 15 Mars - 15 Octobre
Langues parlées Anglais, français, espagnol
Services Possibilité d'effectuer de visites guidées (sur réservation).

Contatti/Contacts
Tel. +39 0426 349711

+39 0425 417067 
+39 0425 426515

Fax +39 0426 346137 
+39 0425 471574 
+39 0425 21764

info@parcodeltapo.org
www.parcodeltapo.org
www.terragua.org
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Il complesso architettonico di Ca' Vendramin, tipico esempio di archeologia
industriale, accoglie il centro di accoglienza informativo didattico naturalisti-
co, oltre al Museo Regionale della Bonifica. Il Centro di Accoglienza
Informativo Didattico Naturalistico di Ca' Vendramin, con le sue strutture
informatiche tecnologicamente avanzate, rappresenta uno step introduttivo
propedeutico ad una successiva visita al Parco del delta del Po e un indispen-
sabile punto di riferimento, dove i visitatori possono approfondire la propria
conoscenza delle innumerevoli attrattive naturalistiche presenti nel territorio
del delta del Po. Sugli schermi dei computer del Centro è anche possibile vede-
re virtualmente la mappa fotorealistica con una visione aerea particolareggia-
ta del territorio del grande delta italiano.

Possibilità di effettuare visite guidate (su prenotazione)



FONDO MADONNINA 3

A poche centinaia di metri dal fiume Po, in un territorio tipicamen-
te pianeggiante. Presso il "Fondo Madonnina" si può fare conoscen-
za didattica con animali di bassa corte, visitare lo stagno, l'orto, il
giardino botanico e il piccolo Museo della civiltà contadina. Tutta la
struttura è attrezzata per utenti diversamente abili.

Servizi

AZIENDA AGRICOLA FONDO
MADONNINA
Via Provinciale n.50/A-C    
45030 Gaiba 

Periodo di apertura 
Tutto l'anno su prenotazione

Lingue parlate
Inglese

Categoria
Centro Terragua
- Fattoria Didattica

Description
The farm "Fondo Madonnina" is situated at a few hundred
meters from the river Po, in a typical level land. 
Inside the didactic farm it is possible to meet some animals of
the court, to visit the pond, the garden, the botanical garden
and the small Museum of the country civilization. The whole
structure is equipped for disabled. 
Opening times Open all year by booking
Spoken languages English
Services Naturalistic excursions together with the farm
owners, small Museum of the country civilization, didactic
classroom, conference room.

Description
La ferme "Fondo Madonnina" se trouve proche du fleuve Pô,
dans un territoire typiquement plat. Dans la ferme on peut
faire connaissance didactique avec des animaux de basse
cour, visiter l'étang, le potager, le jardin botanique et le petit
Musée de la civilisation paysanne. Toute la structure est
équipée pour les handicapés.
Ouverture au public Annuelle sur réservation
Langues parlées Anglais
Services Excursions naturalistes accompagnées par les titulai-
res, petit musée de la civilisation paysanne, activité didacti-
que, salle de conférence.

Contatti/Contacts
Tel. +39 0425 710024 
Cell. +39 349 2886035
Fax +39 0425 710024
fondomadonnina@libero.it
www.terragua.org
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Possibilità di escursioni accompagnate dai titolari
Piccolo museo della civiltà contadina
Attività didattica
Sala conferenze



GIARDINO BOTANICO LITORANEO DEL VENETO DI PORTO CALERI 4

Servizi

GIARDINO BOTANICO 
LITORANEO DEL VENETO
DI PORTO CALERI
Via Boccavecchia 
45010 Rosolina

Periodo di apertura 
Da aprile a settembre

Lingue parlate
Inglese, francese, tedesco

Categoria
Centro Terragua 

The botanical garden, based in the southern part of Rosolina
Mare shore, covers an area declared Site of Community
Importance (S.I.C.) belonging to the territory of the Po Delta
Veneto Regional Park.
Its purpose is the preservation of an unequalled natural envi-
ronment of notable scientific interest. 
Opening times April - September
Spoken languages English, French, German
Services Possibility of guided visits (by booking).

Description
Le Jardin Botanique, situé dans la partie méridionale du littoral de
Rosolina Mare, intéresse une zone déclaré Site d'Importance
Communautaire (S.I.C.) qui fait partie du territoire du Parc
Régionale de la Vénétie du Delta du Pô. Son but est de conserver
un milieu naturel unique et de considérable intérêt scientifique.
Ouverture au public Avril - Septembre
Langues parlées Anglais, français, allemand
Services Possibilité d'effectuer de visites guidées 
(sur réservation).

Contatti/Contacts
Tel. +39 0426 372202
Fax +39 0426 373035
info@parcodeltapo.org
www.parcodeltapo.org
www.terragua.org
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Possibilità di effettuare visite guidate (su prenotazione)



GOLENA DI CA'PISANI 5

La Golena di Ca' Pisani comprende una parte arginale sulla sponda
sinistra del Po di Maistra, alcune zone umide delimitate da arginel-
li interni, aree di formazioni boscate e terreni incolti. Caratterizzata
dalla tipica vegetazione fluviale, essa rappresenta un ambiente di
notevole importanza per la ricca ed importante presenza di avifauna

Servizi

GOLENA DI CA'PISANI
Loc. Ca' Pisani
45014  Porto Viro 

Periodo di apertura 
Da febbraio a ottobre

Lingue parlate
Inglese, francese, tedesco

Categoria
Centro Terragua 

Description
The Golena Ca' Pisani includes part of the left bank of the Po
di Maistra, including some damp zones delimited by strips of
soil, areas of wood and uncultivated soils. Characterized by
the typical river vegetation, it represents an environment of
notable importance for the rich and important presence of
avifauna.
Opening times February - October
Spoken languages English, French, German
Services Possibility of guided visits (by booking), birdwat-
ching towers, small visitor centre.

Description
La Golena Ca' Pisani comprend une partie de la berge gauche
du Pô di Maistra, avec quelques zones humides délimitées
par des levées intérieurs, des zones de formations de bois et
des sols incultes. Caractérisée par la végétation fluviale typi-
que, la Golena représente un milieu d'importance considéra-
ble pour la riche et important présence d'avifaune.
Ouverture au public Février - Octobre
Langues parlées Anglais, français, allemand
Services Possibilité d'effectuer de visites guidées, (sur réser-
vation), observatoires pour l'observation ornithologique, petit
centre d'accueil de visiteurs.

Contatti/Contacts
Tel. +39 0426 372202
Fax +39 0426 373035
info@parcodeltapo.org
www.parcodeltapo.org
www.terragua.org
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Possibilità di effettuare visite guidate (su prenotazione)
Osservatori per il birdwatching
Piccolo centro visite 



MUSEO DEI GRANDI FIUMI 6

Servizi

MUSEO DEI GRANDI FIUMI
Piazzale S. Bartolomeo, 18
45100 Rovigo

Periodo di apertura 
Annuale

Lingue parlate
Inglese, francese, tedesco

Categoria
Centro Terragua 

Description 
The aim of the Museum of the Great Rivers is to develop and
disseminate knowledge about the archaeological, ethnographic,
cultural and environmental history of the Polesine area. This
area has been deeply marked both topographically and histo-
rically by two great Italian rivers, the Po and the Adige.
Opening times Open all year
Spoken languages English, French, German
Services Guided visits along the museum, laboratories of
experimental archaeology.

Description 
Le but du Musée des Grands Fleuves c'est de développer la
valorisation et divulgation du patrimoine archéologique, eth-
nographique, culturel et du milieu de la terre du Polesine,
profondément marquée dans son profil géographique et dans
son développement historique par deux grands fleuves ita-
liens, le Pô et l'Adige.
Ouverture au public Annuelle
Langues parlées Anglais, français, allemand
Services Possibilité d'effectuer de visites guidées dans le
musée, laboratoires d'archéologie expérimentale.

Contatti/Contacts
Tel. +39 0425 25077
Fax +39 0425 464546
museograndifiumi@comune.rovigo.it
www.museograndifiumi.it
www.terragua.org
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Possibilità di effettuare visite guidate al percorso museale
Laboratori di archeologia sperimentale



MUSEO REGIONALE DELLA BONIFICA 7

Il Museo della Bonifica, pregevole esempio di archeologia industriale,
utilizza le strutture del vecchio impianto idrovoro omonimo realizzato
all'inizio del 1900 per la bonifica dell'Isola di Ariano. Esso testimonia
l'intensa attività bonificatrice compiuta nel Delta e l'antico legame tra
uomo e acqua. 

Servizi

MUSEO REGIONALE DELLA
BONIFICA
Loc. Ca' Vendramin
45019 Taglio di Po

Periodo di apertura 
Da marzo a ottobre

Lingue parlate
Inglese

Categoria
Centro Terragua 

Description 
The Regional Museum of the Reclamation is located within
the old draining pump building that was built in the begin-
ning of 1900, for the reclamation of the island of Ariano.
It is a valuable example of industrial archaeology that testifies
the intense reclamation activity in the Delta and the ancient
bond between man and water. 
Opening times March - October
Spoken languages English
Services Possibility of guided visits (by booking).

Description 
Le Musée de la Bonification, exemple estimable d'archéologie
industrielle, utilise les structures de la vieille installation
hydrique homonyme réalisée au début de 1900 pour la bonifi-
cation de l'île d'Ariano. Il témoigne l'intense activité de boni-
fication accomplie dans le Delta et l'ancien lien entre homme
et eau.
Ouverture au public Mars - Octobre
Langues parlées Anglais
Services Possibilité d'effectuer de visites guidées (sur réserva-
tion).

Contatti/Contacts
Tel. +39 0426 349711
Fax +39 0426 346137 
bonifica@deltapoadige.it
www.deltapoadige.it
www.terragua.org   
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Possibilità di effettuare visite guidate (su prenotazione)



OASI DI CA'MELLO

L'Oasi di Ca' Mello,  zona umida d'acqua dolce, è considerata uno degli
ambiti di maggior interesse d'Italia dal punto di vista avifaunistico. Essa
infatti è luogo di sosta e nidificazione per numerose specie ornitiche
d'ambiente vallivo

Servizi

OASI DI CA'MELLO
Loc. Ca' Mello 
45018  Porto Tolle 

Periodo di apertura 
Su prenotazione

Lingue parlate
Inglese, francese, tedesco

Categoria
Centro Terragua 

Description 
The Oasis of Ca' Mello, a damp zone of sweet water, is consi-
dered one of the finest bird-watching sites in Italy. 
It is a place of lay over and nest-building for several kinds of
birds  of the lagoon environment.
Opening times By booking
Spoken languages English, French, German
Services Possibility of guided excursions (by booking).

Description 
L'Oasis de Ca' Mello, une zone humide d'eau douce, est con-
sidérée un des domaines de grand intérêt de l'Italie du point
de vue de l'observation ornithologique. En effet il est un
endroit d'arrêt et nidification pour nombreuses espèces
ornithologiques du milieu lagunaire. 
Ouverture au public Sur réservation
Langues parlées Anglais, français, allemand
Services Possibilité d'effectuer de visites guidées (sur réservation).

Contatti/Contacts
Tel. +39 049 8293760
Fax +39 049 8293815
educazione@venetoagricoltura.org
www.venetoagricoltura.org
www.terragua.org
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Possibilità di effettuare visite guidate (su prenotazione)

8





Mostre della civiltà Rurale



Via Treponti, 18 - 45026 - Molinella di Lendinara 
Cell. +39 347 2228098

Via Provinciale, 50/A - 45030 Gaiba 
Tel. +39 0425 89070 / + 39 0425 710024
Cell. +39 349 2886035
e-mail: fondomadonnina@libero.it 66

AZIENDAAGRICOLARASI STEFANIA

AZIENDAAGRICOLABRANCO GIAMPIETRO
Dodici trattori, tra i quali un Fordson del 1917 non
funzionante, rappresentano una parte della storia
trattoristica mondiale con la presenza dell'industria
italiana (Fiat, Landini, Fotomeccanica e Slanzi) e
internazionale (Schlüter, Stayer e Wahl). È presente
inoltre una prima mietitrebbiatrice Laverda del
1961, nonché una seminatrice trainata RUD-SAK
(Germania) ed una semovente De Antoni del 1959.
TIPOLOGIA: collezione privata
FRUIBILITA': contattare il proprietario

L'unico attrezzo significativo è una pompa
trainata con carrello a due assi per prosciugare
maceri, fossi, ecc.; l'attrezzo ad immersione
veniva azionato tramite cinghia dal trattore.
Il tubo di scarico dell'acqua ha un diametro di
25 centimetri ed una lunghezza di 7 metri.
TIPOLOGIA: collezione privata
FRUIBILITA': contattare il proprietario

Via Eridania Ovest, 1560 - 45030 Guarda Veneta 
Tel. +39 0425 98054 - +39 348 8839173   
e-mail: diego1521@virgilio.it

AZIENDA AGRICOLA DIEGO CHIARION

Nel rustico recentemente ristrutturato a due
piani con ampio porticato sono presenti: una
seminatrice semovente a righe Garavini, un
trattore Fiat 211 e un carro agricolo del 1922
ma, avvalendosi di materiale di recupero e
donazioni, verrà presto allestita una mostra
etnografica.
Si prevede di creare dei percorsi etnografico-
didattici per le scuole, finalizzati all'apprendi-
mento dei mestieri agricoli e rurali di un
tempo. Il progetto è quello di porre a piano
terra i laboratori e al primo piano un'aula e/o
sala riunioni per convegni e meeting. Le visite
saranno a pagamento e nei progetti c'è anche
l'eventualità di un agriturismo.

TIPOLOGIA: collezione privata
FRUIBILITA' : contattare il proprietario



Nell'azienda agricola il titolare ha creato il suo
museo privato personale. 
Collezionando utensili e oggetti per quarant'anni
ha messo insieme un cospicuo numero di pezzi,
tale da offrire una valida panoramica degli usi
del passato: dai casalinghi e mobilia agli attrezzi
agricoli, dagli utensili dell'arrotino a quelli del
fotografo, dai giocattoli agli strumenti musicali.
TIPOLOGIA: mostra privata
FRUIBILITA': visitabile su appuntamento

AZIENDA AGRICOLA TINO SEGA

Via Maragna, 21 - 45012 Ariano Polesine 
Tel. +39 0426 71828
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Via Voltascirocco, 3 - 45011 Adria
Tel. +39 0426 40963 / + 39 0426 949503 
Cell. +39 347 1153118
e-mail: francobisco@libero.it

AZIENDA AGRICOLA SCIROCCO
Nel sottotetto della casa padronale ora adibita
ad agriturismo si trova la collezione del dottor
Franco Bisco. Il locale di 15 x 15 m è stato sud-
diviso in sezioni dove sono state allestite:
un'aula scolastica, una falegnameria, un
laboratorio orafo e una fornace.
Posizionati in maniera scenica gli oggetti rico-
struiscono ambienti del passato; ci sono inoltre
attrezzi per la pesca e vari oggetti agricoli e
rurali. A corredo delle sale vi sono in alcuni
pannelli che illustrano le attività legate
all'ambiente rappresentato. 
Anche all'esterno sono tenuti alcuni attrezzi
ingombrati: due aratri, una falciatrice e dei
rastrelli.
TIPOLOGIA: collezione privata
FRUIBILITA' : contattare il proprietario

In vari magazzini si trovano distribuiti alcuni
attrezzi agricoli: tra i più vecchi un carro, un
calesse e uno sgranatoio. Tra i più recenti una
piccola mietitrebbiatrice Massey Ferguson,
una motofalciatrice Laverda e un trattore OM
45 della fine anni '50. Interessante è un vecchio
essiccatoio per tabacco con la caldaia a vapore.
TIPOLOGIA: collezione privata
FRUIBILITA': contattare il proprietario

Via Masetti, 1487 - 45021 Badia Polesine
Tel. +39 0425 590818 - +39 328 3713626

AZENDA AGRICOLA ROSSI LUIGI



Via Cavallotti, 56 - 45032 Bergantino 
Tel. +39 0425 805330 - +39 0425 808259

La mostra è suddivisa in tre sezioni. La prima
è costituita da numerose testimonianze: foto sto-
riche del delta del Po, alcuni aratri e una barca
da risaia a fondo piatto. Nella seconda viene
riproposto l'interno di una vecchia abitazione
con suppellettili e arredi e sono presenti anche
vari oggetti connessi ai diversi mestieri e alle
attività agricole e rurali, con un settore parti-
colare per la pesca. La terza sezione è riservata
al mondo dell'infanzia, dalla scuola ai giochi. 
TIPOLOGIA: mostra pubblica
FRUIBILITA': visitabile su appuntamento

CENTRO DI DOCUMENTAZIONE DELLA CIVILTÀ CONTADINA E DELLA PESCA

Via U. Giordano - Frazione Ca' Tiepolo 45018 Porto Tolle 
Tel. +39 0426 380833 - Fax +39 0426 380789  
e-mail: bibliotecaportotolle@libero.it
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CENTRO DI  DOCUMENTAZIONE AMBIENTALE DEL TERRITORIO
Il Centro è suddiviso in tre sezioni: centro di apicol-
tura, ecomuseo e museo della civiltà contadina.
Nella sezione di apicoltura sono raccolti materiali e
oggetti relativi al processo di produzione del miele.
L'ecomuseo si propone di fornire una visione fisica
e storica del territorio del quale sono riprodotte
ambientazioni tipiche, quali la zona umida e le
golene del Po. Una sala è dedicata alla fauna ittica
e alla pesca. Nella sezione riservata alla civiltà con-
tadina sono ricostruiti degli ambienti di dimore del
primo novecento. Vi sono anche arnesi da lavoro
rurali e gli attrezzi agricoli in uso nella zona. 
TIPOLOGIA: mostra pubblica
FRUIBILITA': visitabile su appuntamento in
orari concordati

Piazza XX Settembre, 14 - 45037 Melara
Tel: +39 0425 89070

MOSTRA D'ARTE POPOLARE DI MARIO BRAGAZZI

È una mostra di attrezzi e di modelli suddivisa alle-
stita dall'ottantacinquenne Mario Bragazzi in oltre
65 anni di collezionismo e modellismo. Si possono
vedere: la ricostruzione di una vecchia via di Melara
con personaggi animati intenti a lavorare nelle pro-
prie botteghe, una miniatura di un mulino sul Po,
modellini di navi, di aerei, di carri armati, ecc..
Appesi alle pareti, vi sono gli attrezzi usati per gli
antichi mestieri. 
TIPOLOGIA: mostra privata
FRUIBILITA': visitabile su appuntamento



Nei box della stalla, con attrezzature e utensili dell'e-
poca, sono stati ricreati laboratori e botteghe degli
antichi mestieri: calzolaio, sarto, falegname, arrotino,
ecc.. Nell'ampio ballatoio fanno bella mostra le rico-
struzioni di un vecchia osteria con il bancone per la
mescita, un'aula scolastica con banchi e cattedra, una
cucina con suppellettili e una  tavola con sedie. Ai lati,
lungo tutto il perimetro, a pavimento e appesi ai muri,
sono disposti vari arnesi adoperati dalle genti polesa-
ne per lavorare e fabbricare oggetti. Vi sono anche
alcune moto e motociclette dell'epoca.
TIPOLOGIA: mostra privata
FRUIBILITA': visitabile su appuntamento, ad orari
stabiliti

Via Marconi, 149 - 45020 Pincara 
Tel. +39 0425 740730 - +39 0425 754007
Fax +39 049 8755411

L'ambiente è di10 x 5 metri e si sviluppa al piano
terreno. La mostra nasce dall'unione di vecchi
oggetti agricoli e rurali appartenenti a diversi pro-
prietari della zona. I pezzi, tutti numerati e catalo-
gati, non sono però disposti in maniera razionale
nell'esiguo spazio a disposizione. Tra gli oggetti
più significativi un crivello per la separazione
di semi; qualche attrezzo più recente (aratro a
bilanciere, rastrello e paiolo) si trova anche all'e-
sterno. 
TIPOLOGIA: mostra privata
FRUIBILITA': contattare il proprietario

Via San Basilio, 5 - 45012 Ariano Polesine 
Tel. +39 0426 71200 -  +39 333 6659575   
e-mail: info@agriturismoforzello.it

MOSTRA DELLA CIVILTÀ CONTADINA

MUSEO ETNOGRAFICO  DELLA CIVILTÀ  CONTADINA E  DEI  MESTIERI
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Museo composto da due sezioni: etnografia e
avifauna. Si accede alla sezione etnografica
entrando in un bar degli anni '50, allestito
come all'epoca e nel quale sono esposte delle
attrezzature agricole. La sezione avifauna è di
tipo didattico: dispone di manifesti, fotografie,
modellini e con l'ausilio del computer è anche
possibile ascoltare il verso degli uccelli.
Le vetrine contenenti gli animali sottoposti a tassi-
dermia (antica arte di impagliare animali) danno
un ampio quadro dell'avifauna stazionaria e
migratoria della zona.
TIPOLOGIA: mostra pubblica
FRUIBILITA': visitabile su appuntamento in
orari concordati

MUSEO  DELLA CORTE

Località Ca' Cappello - 45014 Porto Viro 
Tel. +39 0425 21530 - +39 0425 26270



La mostra comprende una serie di box allestiti con
attrezzi e strumenti dei vecchi mestieri. Vi è inoltre
la riproduzione di una camera da letto e di una
cucina. Alle pareti vi sono foto e manifesti storici
che illustrano le professioni e l'uso degli oggetti
esposti. Si possono vedere trattori e auto storiche:
un trattore Same, una trebbiatrice e una Fiat 600.
Vengono inoltre riprodotte: l'interno di una fale-
gnameria, l'officina del fabbro e una cantina. In un
grande spazio sono esposti attrezzi quali: aratri,
carri, seminatrici, ecc.. Fra tutti spicca uno stupen-
do carro in legno denominato "carro emiliano" sul
cui frontale è intarsiata l'effige di Sant'Antonio con
il bambino in mano. In altre stanze sono presenti:
attrezzi vari, caccia e pesca, tessile, bilance, attrez-
zi legati al campo, scuola e giocattoli, attrezzi della
massaia, camera da bambino, camera matrimonia-
le e cucina. All'esterno ci sono nove trattori e vari
attrezzi, tra cui un aratro a trazione funicolare in
ottimo stato di conservazione.
TIPOLOGIA: collezione privata
FRUIBILITA' : contattare il proprietario

TENUTA GORO VENETO

Argine Po - Via Basilicata - Località Goro Veneto
45019 Taglio di Po
Tel. +39 0426 81097
e-mail: info@tenutagoroveneto.it
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Redazione del volume a cura del GAL Polesine Delta del Po

La descrizione di alcuni agriturismi è stata tratta dal sito ufficiale degli agriturismi veneti:
www.veneto-agriturismo.it

La descrizione dei centri di educazione ambientale “Terragua” è stata tratta dal sito del GAL
Polesine Delta Po: www.terragua.org

La descrizione delle mostre della civiltà rurale è stata tratta dalle schede prodotte dal
Dipartimento Territorio e Sistemi Agro-Forestali, dell’Università di Padova.

La descrizione delle fattorie didattiche è stata tratta dal sito ufficiale della Regione Veneto:
www.regione.veneto.it

Si ringraziano per la collaborazione:
Associazione Polesana Coltivatori Diretti, Camera di Commercio di Rovigo, Confagricoltura
Rovigo, Confederazione Italiana Agricoltori di Rovigo, Provincia di Rovigo, Dipartimento
TESAF - Università di Padova.

Fotografie:
Agriturismi: archivio fotografico della Provincia di Rovigo e del GAL Polesine Delta del Po.
Territorio: Lino Bottaro, Emiliano Verza e archivio fotografico del GAL Polesine Delta del Po.

Cartografia:
La cartografia contenuta nella presente opera è di proprietà dell’Istituto Geografico De Agostini Spa.
Autorizzazione della Direzione Turismo - Regione Veneto
Elaborazione a cura di T.E.R.R.A. Consulting Srl - Adria (Ro)

Progetto grafico e stampa:
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